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ANOTACIJA

Promocijas darba “Semantisko lauku ietekme uz deficita izpausmém
frazeologismu tulkojumos no fran¢u valodas latvieSu valoda” aktualitati nosaka
véra nemams minétaja valodu kombinacija tulkotas literatiiras daudzums, kam
pretstatams salidzinoSi mazs francu-latviesu tulkojumzinatné veikto pé&tfjumu
skaits. Papildinot pétijumu klastu fran¢u un latvie$u valodas sastatijuma,
promocijas darba aplikotas aktualas franu valodnieciba paustas teorctiskas
atzinas un analiz&tas deficita izpausmes frazeologismos, lai izprastu, kas un

kadel zud tulkojumos, un mekletu tulkotaja dailliteratiira sastopama deficita

samazinasanas iespgjas.

Galvenie darba izmantotie termini ir rtulkosanas deficits ‘leksiskas,
stilistiskas, semantiskas un citas vienibas vai ipasibas, kas tiek pazaudé&tas
tulkoSanas procesa’ un semantiskais lauks ‘leksisko vienibu kopums, ko
apvieno kads kopigs semantiskais komponents’ (Mel’¢uk, Mili¢evi¢ 2020). Lai
parbauditu hipotézi, ka frazeologisma semantiskais lauks var iespaidot deficitu,
kas rodas tulkoSanas procesa, promocijas darba izstrades gaita ir apkopotas
teorStiskas atzinas, savakts frazeologismu paral€lais korpuss un veikts
empirisks pétijums par deficita izpausmém frazeologismos un par semantisko
lauku ietekmi uz tam. Darbs galvenokart balstas uz deficita teoriju, ko savos
darbos lidzas citiem zinatnickiem attista misdienu valodnieki Sala MeZri

(Salah Mejri) un Zans René Ladmirals (Jean-René Ladmiral).

Frazeologismi pétijuma apliikoti ka noturigas vairakvardu virknes, kur
viens vai vairaki vardi ir lietoti parnesta nozimé. Jebkura no $im Ipasibam, ka
ar1 frazeologismam piemitosais téls tulkojuma var saglabaties vai pazust, kas
ari nosaka tulkosanas deficita apméru un struktfiru. Lai izpétitu deficita
veido$anas mehanismus, apkopots paral€lais korpuss: no dazadu franc¢u autoru

originaldarbiem ekscerpéti avotvalodas frazeologismi, kuriem pretstatiti



ekvivalenti no tulkojumiem latviesu valoda, kas publicéti Latvija péc
1990. gada. Lai izvairitos no kada atseviska autora vai tulkotdja personiga stila
parmérigas ietekmes, gan autori, gan tulkotdji ir variéti. Korpuss ir manuali
markéts, un ar TipaSi izstradatas programmas palidzibu izveidota uz
frazeologisma struktiiru balstita deficita statistika. Izmantojot gan teorctiskas
iestrades, gan pétjjuma ieghitos datus, apkopoti iesp&amie frazeologismu
tulkoSanas modeli. Atbilstosi semantisko lauku mark&umiem izveidoti
apakSkorpusi, kuru deficita struktira un statistiskie dati salidzinati ar
pamatkorpusa raditajiem. Par statistiski nozimigu atzita nejausibas varbitiba
(p vertiba), kas ir zemaka par 5 % vai ari augstaka par 95 %. Tris lielako
semantisko lauku apakSkorpusos ir novérotas statistiski nozimigas atkapes no
pamatkorpusa vidgjiem raditajiem: deficits ir zemaks, it Tpasi t€lam. Pat
mazakos razigu semantisko lauku apakSkorpusos parnestas nozimes un
noturiguma raditaji izradijusies par 2-5,4 % augstaki neka vidgji; kopuma: jo

lielaks apakskorpuss, jo lielaka starpiba.

Darba secinats, ka frazeologisma semantiskais lauks korele ar deficita
izpausmém tulkojumos: ja frazeologisms pieder pie raziga semantiska lauka
(pieméram, “kermena dalas”, “dabas paradibas” vai “personalijas”), tulkoSanas
deficits samazinas visos frazeologisma struktiiras limenos un tulkojuma biezak
saglabajas ari sakotngjais t&ls. Darba apkopoti frazeologismu tulkoSanas
modeli, kas apraksta dazadas deficita strukttiras, lauj novertét tulkojumus no
deficita teorijas perspektivas un salidzinat tos sava starpa, ka ari sniedz &rtu
ietvaru lingvistisku datu konvertéSanai datorapstradei pielagota formata

turpmakajiem pétijjumiem.

Atslegvardi: deficits, tulkoSana, frazeologismi, frazeologija, semantiskie lauki.
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VISPARIGAIS DARBA RAKSTUROJUMS

Ik gadu latvie$u valoda tiek tulkots simtiem gramatu un citada veida izdevumu.
Fran¢u valoda ka avotvaloda ienem ceturto vietu péc anglu, vacu un krievu
valodas (CSP, 2017). Spriezot péc LU publikaciju datubazém, akadémiska
interese atspogulo $o tendenci — francu un latvie$u valodas mijiedarbiba ir
petita mazak salidzinajuma ar izplatitakajam valodu kombinacijam, it 1paSi
frazeologijas joma. Specializétu frazeologismu vardnicu triikums $aja valodu
pari tulkotaju darbu padara vél sarezgitaku. Tadgjadi pétijuma objekts izvelets
nolika aplikot valodu kombinaciju, kam veltits relativi mazak akadémiskas
uzmanibas, un pievérstos jomai, kas savas specifikas un atsauces materialu
trikuma dg] biezi sagada tulkotajiem riipes.

Viena no aktualajam teorijam tulkojumzinatné ir deficita teorija, ko
savos darbos attista misdienu valodnieki S.Mezri (Mejri 2005, 2013) un
Z.R. Ladmirals (Ladmiral 2013). Sis teorijas ietvaros tulkojumu analize
fokusgjas nevis uz to, kas ietilpst tulkojuma, bet gan uz to, ka pietrikst:
“kopigu uzskatu trikums; strikti lingvistisks deficits, kas izriet no dazadiem
minétajiem semantiskajiem aspektiem; sistematisks un vispargjs deficits, kas
raksturigs jebkurai semantiska satura parne$anai no vienas valodas cita, jo tas
ticis izdomats un noformuléts dazadu konfiguraciju leksikalizétas vai
gramatizétas formalas veidnés™* (Mejri, 2005: 122). Sads deficits tiek uzskatits
par tulkoSanai raksturigu paradibu un neatnemamu sastavdalu, bet konkrétas

deficita izpausmes ir tulkotaju prioritasu un Ilemumu rezultats.

L “[..] un déficit en croyances partagées; un déficit strictement linguistique
prenant sa source dans les différents aspects sémantiques mentionnés; un
déficit systématique et général propre a tout transfert d’une langue a une autre
de contenus sémantiques congus et versés dans des moules formels lexicalisés
ou grammaticalisés de configurations différentes” (Mejri, 2005: 122)
[promocijas darba autores tulkojums].
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Frazeologismu tulkoSanu apgriitina tas, ka $o leksisko veidojumu
semantika nav atvasinama no tajos ietilpstoS$o vardu definicijam (Veisbergs,
2012: 10). Parnesta nozime — varda vai vardu savienojuma semantiska jéga
dotaja konteksta un tatad arT tulko$anas objekts — nav frazeologismu veidojoso
vardu tieSo, vardnica atspoguloto nozimju summa. Katra lekséma vairak vai
mazak ienes savu telu un ekspresivitati, kas savukart nereti apgritina tulkotaja
izveli (Nadis¢ione, 2010c: 20). Attali radniecigas valodas, pieméram, latviesu
un francu, kuram turklat nav kopigas politiskas vestures, ilgstoSu un intensivu
kulttrattiecibu vai kopiga kultiras konteksta, identisku un aizgatu
frazeologismu likumsakarigi ir mazak neka tuvu radniecigas vai ilga kontakta
valodas, un tas palielina deficitu. Promocijas darba frazeologismi analizéti ka
kopumi ar raksturigam ipasibam — tiem atbilsto$i definicijam ir vairakvardu
struktiira, noturigums Un parnesta nozime. Lai paplasinatu [idzSingjo p&tfjumu
jomu, tulkoSanas deficits analizéts arT no t€lainibas (t€la) aspekta. Attiecigi
darba ar deficita jeédzienu apziméts vienas vai vairdku iepriek§ mingto
frazeologisma tpasibu triikums tulkotaja teksta.

Frazeologismu klasifikacija péc semantikas principa (Pecman, 2004: 42)
promocijas darba autores iepriek§ Tstenotaja magistra darba pétijuma
izradijusies Tpasi noderiga frazeologismu tulkoSana un ekvivalentu noteik$ana
(Laucuka, 2015: 25-28). Semantiskais lauks ir leksisko vienibu kopums, ko
apvieno kads kopigs semantiskais komponents (Mel’cuk, Mili¢evi¢ 2020), un
Saja darba ir izvirzits merkis izpétit semantisko laiku ietekmi uz tulko$anas
deficttu. Dazos semantiskajos laukos (pieméram, “kermena dalas”, “krasas”,
“dabas paradibas” u. tml.) veidojas ievérojami vairak frazeologismu neka citos;
tas nozimé, ka $ados semantiskajos laukos mérkvaloda nereti ir vieglak atrast
izteikumu ar avotvalodas vienibai lidzigu formu un saturu. Pat ja frazeologisku
ekvivalentu atrast nav iesp€jams, tulkotaji var piedavat, pieméram, atbilstoSas

metaforas. Ja kads semantiskais lauks piedava plasaku vardkopu un metaforu
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krajumu, tad iesp&jams, ka t€la un noturiguma deficits tulkojumos, kas
attiecinami uz 8o valodas jomu, varétu mazinaties salidzinajuma ar citiem
semantiskiem laukiem vai valodu kopuma. Tas nozimétu, ka semantiskais
lauks, pie kura pieder frazeologisms, varétu ietekm@t atsevisku frazeologisma

pasibu deficitu tulkojumos.

Pétijuma hipoteze
Frazeologisko vienibu tulko$anas deficita izpausmes korel ar $o frazeologisko

vienibu semantiskajiem laukiem.

Petijuma merki
1. Izpétit deficita izpausmes frazeologismu tulkojumos.
2. Sistematizet frazeologismu strukttira balstitus tulkoSanas modelus.
3. Izpétit semantisko lauku ietekmi uz deficita izpausmém frazeologismu

tulkojumaos.

Pétijuma uzdevumi

Teorétiskie uzdevumi

1. Izpétit valodniecibas teorijas par frazeologismu struktiru, frazeologismu
tulkoSanas praktiskajiem un teor&tiskajiem aspektiem, frazeologismu
semantiku un klasifikaciju, (ne)tulkojamibu un ekvivalenci.

2. Izpétit aktualas pieejas un koncepcijas, tostarp tulkosanas deficita teoriju un
frazeologismu t€lainibas aspektus.

3. Izstradat korpusa materiala atlases principus un kriterijus.

4. Parbaudit petjjuma hipotezi.



Praktiskie uzdevumi

1. Izveidot francu frazeologismu un latviesu valodas ekvivalentu lidzsvarotu
paral€lo korpusu.

2. Izstradat darba mérkiem atbilstoSu korpusa markésanas sistému, kas lautu
atlastt, apkopot un izpétit nepiecieSamos datus un veikt to datorapstradi.

3. Apstradat korpusu, manuali markgjot to, izveidot semantisko lauku
apakskorpusus un apkopot statistikas datus.

4. Sistematizét frazeologismu tulkoSanas modelus, kas atspogulotu
frazeologismu pasibu mijiedarbibu tulko$anas procesa.

5. Izpétit atsevisku semantisko lauku ietekmi uz frazeologismu tulkoSanas
deficita izpausmém, semantisko lauku apakSkorpusus salidzinot ar

pamatkorpusa vidgjiem raditajiem.

Petijuma teorétiskais pamats

1. Zinatniskas literatiiras izp&te par pétijuma t€mu: teorétiskajos un praktiskajos
tulkosanas aspektos darbs balstas Parizes skolas tradicijas, ko parstav
D. Seleskovica un M. Lederera (Lederer 1997; Seleskovitch, Lederer 1984),
bet dailliteratiiras tulkoSanas joma liela méra nemta véra U. Eko (Eco 2003)
un N. Galas (Gal 2012) pieredze. P&tijuma teor&tiskais pamats ir 20. un
21. gadsimta tulkoSanas teorijas, kas nodroSina pé&tjjuma pragmatisko un
teorétiski analitisko kontekstu. Visparigas frazeologijas joma ir parstavéti
daudzi autori, tostarp A. P. Kovijs (Cowie 1981, 1998, 2001), R. Glézers
(Glaser 1988, 1998), H.Burgers (Burger 1982, 1998), I. Mel¢uks un
D.Beks (Mel’¢uk 1998, 2011; Mel’¢uk, Beck 2011), bet francu
frazeologijas joma pasa uzmaniba veltita G. Grosa (Gross 1996, 2010), ka
ar A. Reja un S. Santro (Rey, Chantreu 1984, 2003) darbiem. A. Veisberga
(1999, 2007) pétijumi palidzgjusi tulkojumzinatnes visparigas atzinas

ieklaut latvie$u frazeologijas konteksta.
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2. Apvienojot tulko$anu un frazeologiju, veidojas teorétiskais ietvars, kura
pétits tulkojumzinatnes atzinu izmantojums frazeologija (K. Balji (Balliu
2005), U.Eko (Eco 2003), A. Nacis¢ione (2003, 2010b), A. Veisbergs
(1986, 1994, 1999, 2012, 2013)) un it ipasi telainibas tulkoSanas aspekti
(A. Nacis¢ione (2006, 2010c), G. Gross (1996)).

3. Novatorisko pieeju un koncepciju analize, kuras ietvaros padzilinati izpétita
deficita teorija (S. Mezri (Mejri 1998, 2005, 2013), Z.-K. Anskombrs
(Anscombre 2009, 2015), Z.R.Ladmirals (Ladmiral 2013)) un
frazeologismu t€lainibas aspekti (A.-M. Udebine-Gravo (Houdebine-
Gravaud 1985, 2015), S. Berbinska (Berbinski 2015a, 2015b)).

4. Deficita teorijas pieméroSana frazeologismu tulkoSana pieprasa dzilaku
ekvivalences jédziena izpéti, lai definétu iesp&jamos deficita objektus. To
piedava Z.-K. Anskombrs (Anscombre 2009), D. Seleskovi¢a, M. Lederera
(Seleskovitch, Lederer 1984) un U. Eko (Eco 2003).

5. Izvirzita hipoteze liela mera balstas uz ieprieks izstradatu un aizstavetu
magistra darba pétijumu, kura ieziméti talakie p&tijjumu virzieni (Laucuka,
2015). Svarigi aspekti taja bija vispariga semantika (F. Sosirs (Saussure,
1996)), K. Herzogas (Herzog 2010) sniegta Humbolta (Humboldt) atzinu
interpretacija un semantiskie lauki p&c J. Trira (Trier 1931), S. Balf (Bailly
1921), Z.-F. Zuogbo (Zouogbo 2008, 2013) pétijumiem, ka arf to lietojums
frazeologismu klasifikacija (M. Pecmane (Pecman 2004); A. Laua; A.
Ezerina; S. Veinberga (1996)).

6. Hipotezes precizésana, koncepcijas parbaude: Tstenots zinatniskas apmainas
un prakses projekts Bukarestes Universitate, kura ietvaros koncepcijas
parbaude, prezentéSana un zinatniska apsprieSana notika francu filologijas

un télainibas teorijas specialistes S. Berbinskas (Dr. philol.) tiesa vadiba.
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Pétijjuma empiriskas metodes

Lai nodrosinatu petfjuma validitati un objektivitati, promocijas darba izmantota
kombing&ta metodologiska pieeja, kas ietver talak minétas metodes.

1. Pétijuma prick§metam — frazeologismiem, tulkoSanas deficitam un
semantiskajiem laukiem — veltitas teor&tiskas literatiiras analize darba
teorétiska ietvara izveidei.

2. Pétijuma metodologijas izstrade: izpétiti korpusa veido$anas principi
(D. Zurafskijs, Dz. Martins (Jurafsky, Martin 2020), M. Vins (Wynne
2005)), ka ari noteikti korpusa materiala atlases, t.i., frazeologismu
identificéSanas, kritériji (S. Bali (Bally 1921), A. Nacis¢ione (Naciscione
2010b), A. Laua (1991), A. Veisbergs (2012)).

3. Dokumentara (literaro darbu) analize un semantiska analize frazeologismu
identific€Sanai.

4. Fragmentu ekscerpéSana datu vakSanai; diskursa analize; ekscerpéto
fragmentu savstarp&ja pretstatiSana paral€la korpusa veidoSanai; diskursa,
semantiska un salidzino$a analize ekscerpéto un pretstatito fragmentu
validacijai.

5. Petfjuma korpusa izveido$ana: izveidots lidzsvarots franc¢u frazeologismu un
latviesu valodas ekvivalentu paral€lais korpuss. Gan originaldarbu autori,
gan latvieSsu tulkotdji variéti, lai izvairitos no kada personiga stila
domingsanas korpusa.

6. Korpusa mark&juma izstrade, kas lauj atlasit, apkopot un izpétit lingvistiskos
datus un veikt to datoranalizi. Korpuss ar mark&umu ir pieejams,
izmantojot saiti: shorturl.at/etALV.

7. Semantiska un strukturala lingvistiska analize korpusa datu mark&Sanai.
Markesana veikta manuali.

8. Leksiska un semantiska analize razigu semantisko lauku noteikSanai un datu

grup&Sanai; ar filtru palidzibu izveidoti semantisko lauku apakskorpusi.
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9. Korpusa apstrades programmas radiSana: pétijjuma vajadzibu analize,

10.

11.

12.

13.

tehniska uzdevuma formulé$ana; teksta apstrades programmas izveide
(izmantota Python programmésanas valoda); Excel automatisko riku
pielagosana.

Statistiska un skaitliska analize korpusa datu apstradei; iegiito datu masivu
kvalitativa un strukturala analize tendencu noteikSanai un c€lonsakaribu
atklaSanai.

Datu vizualizacija ar tabulu un grafiku palidzibu (izmantota Microsoft
Office programmatiira).

Hipotezes izpéte: atbilstosi noteiktiem razigiem semantiskajiem laukiem
izveidotu apakskorpusu datu salidzinasana ar vispargjiem korpusa datiem;
atskiribu statistiskais nozimigums verificéts péc R. M. Kraparo (Craparo
2007) metodologijas.

Indukcijas metode frazeologiskas tulkoSanas modelu izveidei. Sistematizgti
un aprakstiti modeli, kas atspogulo frazeologismu ipasibu mijiedarbibu
tulkoSanas procesa un palidz dzilak izprast deficita struktiiru un raSanas

iemeslus.

Petijuma novitate un aktualitate

Ik gadu latvie$u valoda tiek tulkotas 600—700 gramatas un cita veida izdevumi,

un apméram 5 % no $T skaita ir tulkojumi no francu valodas, kas ienem ceturto

vietu avotvalodu vidi p&c anglu, vacu un krievu valodas (CSP, 2017). Spriezot

péc LU publikaciju datubazeém,?** akademiska interese atspogulo $o tendenci —

mijiedarbiba starp fran¢u un latvieSu valodu ir pétita daudz mazak neka

popularakajos valodu paros, it Tpasi frazeologijas joma. Lidz ar to pétfjums

izveletaja joma ir aktuals.

2 LU zinatnieku publikaciju un véstures datubaze.
3 LU izstradato un aizstaveto disertaciju datubaze.
4 LU nosléguma darbu datubaze.
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Viens no pétijuma aktualitates un novitates aspektiem ir deficita teorijas
piem@rosana frazeologisko vienibu izpéte. Izmantojot aktualas teorctiskas
iestrades, korpusa materiali analiz€ti no tulkoSanas deficita teorijas
perspektivas. Sis teorijas ietvaros par galveno uzmanibas objektu kldist nevis
tas, kas tiek parnests no avotteksta uz mérktekstu, bet tas, kas procesa tiek
zaudets (Ladmiral 2013). Darba novitate balstas uz to, ka pétijuma ka deficita
objekti ir analizStas frazeologismu defingjosas, strukturalas Tipasibas —
vairakvardu struktiira, salidzino$i stabila forma un parnesta nozime. Lai
paplasinatu iepriek$€jo pétijumu jomu, promocijas darba tulkoSanas deficits
analizéts arT no t€lainibas aspekta, pievienojot télu, kas frazeologismam ir
vienm@r piemitoss, ka papildu p&tijuma dimensiju.

Promocijas darba aktualitate ir saistita arl ar maSintulkoSanas
tehnologiju attistibu. Muasdienas liela dala no rakstiskas tulkoSanas
uzdevumiem tiek automatiz&ta — Sobrid tikt gala ar vienveidigiem tipiskiem
uzdevumiem datori spgj atrak un precizak neka cilvéki. Tomeér dailliterattra ir
un paliek joma, kur maksligais intelekts pagaidam nespgj pilnvertigi aizstat
tulkotaju cilvéku, jo makslas darba novértésanai ir nepiecieSamas sp&jas saprast
altizijas, zemtekstu, majienus, humoru utt. Literara darba tulko$ana ietver sevi
lidzradiSanu — tulkotajs censas piemeklét vai izdomat makslinieciskas
izteiksmes lidzeklus, “kas lasitajos izraisitu tadu pasu kognitivu un emocionalu
efektu, kadu originalais teksts izraisa savos [lasitajos]”® (Lederer, 1997: 13).
Frazeologismu identificéSana un kontekstuali atbilstoSa tulkosana joprojam ir
viena no nozimigakajam masintulkoSanas riku problémam un viens no
iemesliem, kapéc neirotiklu tulkotiem tekstiem ir nepiecieSama pécredigésana.
Saja promocijas darba izstradata novatoriska deficita markésanas metodika

atvieglo lielo datu apjomu apstradi un lauj attistit aktualu datorlingvistikas

5 “[..] produire le méme effet cognitif et émotif sur ses lecteurs que le texte original sur les siens”
(Lederer, 1997: 13) [promocijas darba autores tulkojums].
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virzienu, petot tendences ar programmas palidzibu, ka tas istenots praktiskaja

dala.

Teoretiska nozime

1. Frazeologiskas tulkoSanas analize pieprasitaja, bet salidzino$i maz pétitaja
francu un latvieSu valodas kombinacija.

2.No francu valodniecibas aizgiita un francu-latviesu tulkojumzinatng
piemérota aktuala S.Mezri (Mejri 2005, 2013) un Z.R.Ladmirala
(Ladmiral 2013) tulkoSanas deficita teorija.

3. A. M. Udebines-Gravo (Houdebine-Gravaud 1985, 2015) un S. Berbinskas
(Berbinski 2015a, 2015b) praktiskas un teorétiskas iestrades par
frazeologismu t€lainibas aspektiem tiek parnemtas no francu valodas
studijam un pielietotas latvieSu materiala izpéte, turpinot A. NacisCiones
(Nagis¢ione 2003, 2006, 2010a, 2010b, 2010c) pétijumus par frazeologismu
telainibas aspektiem.

4. Apkopotie frazeologismu tulkoSanas modeli palidz izprast tulkoSanas
defictta veido$anas faktorus un sasaistit ta izpausmes ar frazeologismu

Tpasibu savstarpgjas mijiedarbibas mehanismiem tulkosana.

Praktiska nozime

1. Profesionalaja videé ir aktualizEtas diskusijas par tulkotaju jaunrades,
pasraditu metaforu un kalku nozimigumu latvieSu valodas bagatinaSanas
noltikos.

2. Tulkosanas deficita teorijas piemérosana francu-latviesu paraléla korpusa

analize sniedz skaidras atzinas par to, ka ar deficita mazinasanas palidzibu

......
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3. Apstiprinata hipotéze, ka frazeologismu semantiskie lauki ietekm& to
tulkoSanas deficitu, sniedz pienesumu akadémiskaja konteksta, palidzot
efektivak sagatavot darbam tulkus un tulkotajus.

4. Apkopotie frazeologismu tulkoSanas modeli sniedz &rtu metodologiju

deficita datu datorapstradei turpmakajiem pétijjumiem.

Promocijas darba struktiira
Darba pirma nodala ir veltita definicijam un terminologijas precizé$anai fran¢u
un latvieSu valoda.

Otraja nodala iztirzatas frazeologismiem raksturigas ipasibas, ka ari
izklastiti kritériji, péc kuriem attieciga vieniba promocijas darba un
valodnieciba kopuma uzskatama par frazeologismu.

Tresa nodala ir veltita frazeologismu tulko$anas teorétiskajiem un
praktiskajiem aspektiem, tulkojamibas un ekvivalences jédzieniem, ka ari
t€lainibas nozimei frazeologismu tulkoSana.

Ceturta ir analitiska nodala — vispirms taja aprakstiti korpusa materiala
atlases, korpusa izveidoSanas un marké$anas principi; turpindgjuma izklastiti un
analiz&ti petjjuma iegitie statistikas dati, apkopoti tulkoSanas modeli un izpé&tita
semantisko lauku ietekme uz tulkosanas deficitu.

Tézu sadala ir apkopoti pétijuma rezultati un secinajumi. P&tjjuma
ieglti statistiski nozimigi, hipot€zi apstiprinosi dati. Nobeiguma dala ir

iezZiméetas jaunas problémas un izvirziti priekslikumi to risinasanai.
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1. PETIJUMA TEORETISKAIS PAMATS

1.1. Frazeologisma jédziens un terminologija

Atbilstosi promocijas darba izmantotajai definicijai frazeologisms ir
“relativi noturiga vardkopa ar pilnigi vai dalgji parnestu nozimi”® (Veisbergs,
2012: 10). Lidzigu definiciju sniegusi ne tikai citi latviesu valodnieki,
pieméram, A. Nadis¢ione (2001, 2003, 2010b), A.Laua (1992, 1996),
I. Olehnovica (2014), L. Orlovska (1973), Arturs Ozols (1959), J. Raskevi¢s un
J. VEj§ (1993), bet arT citu valodu pétnieki, attiecinot to, pieméram, uz terminu
idiom (I. Mel¢uks (Mel’¢uk 2011), A.P. Kovijs (Cowie 1981, 1998, 2001)
un citi). Fran¢u valoda lietots plass terminu klasts: séquence figée (Gross 1996),
locution (Guiraud 1979; Rey, Chantreu 1984, 2003), expression idiomatique
(Dubois 2002), unité phraséologique (Bally 1921), item discursif figé jeb IDF
(Berbinski 2015a, 2015b) utt. Viens no popularakajiem francu terminiem ir
expression figée — pieméram, G. Grosa sniegta definicija ietver identiskus
parametrus: noturiga vardkopa ar parnesto nozimi (Gross, 1996: 57). Nemot
véra, ka So terminu par vispiemérotako uzskatfjusi Z. K. Anskombrs
(Anscombre 2009, 2015), S.Mezri (Mejri 1998, 2005, 2013) un
Z.R. Ladmirals (Ladmiral 2013), uz kuru darbiem tulkojumzinatng liela méra
balstas $is promocijas darbs, expression figée par pamatterminu sava pétijjuma
izvelgjusies ari §1 darba autore. Tomeér gadijumos, kad citu autoru sniegtas
definicijas lava spriest, ka attiecigaja avota pétits tas pats jeédziens, teor&tisko

avotu izp@te nemti véra art alternativie termini.

6 “[..] phraseological unit and phraseologism refer to a relatively stable combination of words with
a completely or partially figurative meaning” (Veisbergs, 2012: 10) [promocijas darba autores
tulkojums].
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No definicijas izriet, ka frazeologismam obligati piemit tis galvenas ipasibas:

e tas sastav vismaz no diviem vardiem (Ozols, 1959: 201); fran¢u valodnieciba
tiek izmantots termins polylexicalité (Issel-Dombert, 2013: 1), vacu valoda
— Polylexikalitat (Burger 1998: 15);

o ta forma ir relativi noturiga— So paradibu francu valodnieciba apzZimé ar
tadiem terminiem ka figement (Issel-Dombert, 2013: 1), phraséologisé
(Mel’¢uk, Beck, 2011: 178), fixedness (Mel’¢uk, 1998: 17); te japiebilst, ka,
kaut arT frazeologismu forma ir stabila, tiem médz bat varianti (Orlovska,
1973: 27);

e vismaz viens vards ir lietots parnesta nozimé — idiomaticité (Issel-Dombert,
2013: 1), non-compositionnality (Mel’¢uk, 1998: 24).

Viens no pétijjuma pamatjédzieniem ir S.MezZri ieviestais deficita
jedziens, kas apzime uz tulkojumu neparnesto avotvienibai piemito$o Ipasibu
kopumu (Mejri 1998, 2013), kas var bt leksiskas, semantiskas, stilistiskas, t€la
u.c. vienibas vai paSibas. Atzistot, ka tulkoSanas procesa $adi zudumi ir
neizb&gami, zinatnieks pasu tulko$anu nosaucis par “deficita parvaldiSsanu”
(Mejri, 2005: 120). Z. R. Ladmirals rakstijis par to pasu paradibu, uzsverot, ka
deficits rodas tulkotaja lémuma rezultata — “tas ir tas, ko es esmu gatavs
pazaudét” (Ladmiral, 2013: 22).

Katra no trim minétajam frazeologismu defingjosajam ipasibam var
izpausties tulkotaja teksta vai pazust tulkoSanas procesa, tadgjadi tas ir
iespgjams apliikot izoléti — ka deficita objektus. Sada pieeja lauj analizét
tulkosanas deficita struktiiru, dzilak izprast frazeologisma Tpasibu parnesi un to
mijiedarbibu. Ka papildu aspekts Saja petijuma no deficita perspektivas ir
aplukots ari t€ls, kas frazeologismam nav noteico$s, bet vienmeér piemitoss:

“frazeologiska metafora pastav ne tikai domas un valoda; ta pastav ari vizualaja
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attglojuma un tas uztvere”’ (Naciscione, 2010b: 175). Tela jedziens ir plass un
neviennozimigs, tapeéc tam ir veltita atseviska nodala, bet kopuma promocijas
darba ietvaros ar o terminu apzimétas vardu izraisitas mentalas izpausmes, kas
saistitas ar cilvéka manam — garSu, tausti, dzirdi, redzi un ozu (Naciscione,
2006: 45). Savukart telainiba, ka rakstijis M. Morisons, ir “poétiskas valodas
raditie mentalie attéli”® (Morrison, 2010: 62). Piemé&ram, izteikums “kaku
koncerts” lasitaja apzina rada pavisam citadu ainu neka vardkopa “slikti dzied”,
un §1 telainiba tulkotajam bitu janem vera, it pasi stradajot ar dailliteratru.
A. Nacis¢iones darbi par frazeologismu t€lu un metaforu vizualo attélojumu
(Naciscione 2003, 2006, 2010b, 2010c¢) parliecinosi pierada, ka télam ir svariga
loma frazeologismu un lidz ar to ari literaro darbu uztverg un ka to var skart (un

biezi ari skar) tulkoSanas deficits.

1.2. Frazeologismu tulkoS$anas aspekti un deficita teorija

Ideals bezdeficita tulkojums biitu frazeologisms ar pilnu ekvivalenci
kategorijas, leksikas, statistikas, ritma un semantikas limeni (Zouogbo, 2013:
125). Respektivi, frazeologisma nozimei mérkteksta butu pilniba jaatbilst
originalam, savukart to veidojo$o vardu tie§as nozimes biitu semantiski un
stilistiski pilniba lidzvertigas vai vismaz tuvas tam leksémam, kas veido
izteikumu avotvaloda, turklat vistuvaka atbilsme veidotos tad, ja vienibam abas
valodas sakristu arf teli. Kvalitativam tulkojumam butu jarada tada pati ietekme
uz lasitaju ka originalam (Seleskovitch, Lederer 1984). Visheidzot,
risinajumam butu harmoniski jaieklaujas teksta un zanra stilistika, ka art
jaatbilst mérkvalodas normam — K. Balji to deévgjis par “correspondance

esthétique” jeb “estétisku atbilstibu™ (Balliu, 2005: 937). Ka pieméru var minét

7 “Thus, phraseological metaphor exists not only in thought and language; it also exists in visual
representation and its perception ” (Naciscione, 2010b: 175) [promocijas darba autores tulkojums].
8 “[..] mental pictures that are created through poetic language” (Morrison, 2010: 62) [promocijas
darba autores tulkojums].
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fille de rue = ielasmeita vai fille de joie = priekameita, kur Iidzvertigas
frazeologismu nozimes rodas no vardiem, kam tie§a nozime abas valodas
sakrit.

Ta ka vairuma gadijumu $adi frazeologismi mérkvaloda var bat griti
atrodami vai pat tadu nav vispar, tulkotajiem jarod alternativi risinajumi.
Ekvivalences problematiku ieskicg plasi citéts viedoklis par to, ka ideals
tulkojums nemaz nav iespgjams: “Labakaja gadijuma tulkojot cilveki saka
gandriz to pasu”® (Eco, 2003: 325). Parnesot nozimi no vienas valodas cita, tiek
zaudg@tas nianses.

Tulkotaja uzdevums $ada situacija ir noteikt prioritates un pienemt
lémumu par to, kas bis atveidots merkteksta un no ka naksies atteikties. Ka
rakstijis S. Mezri, “tulkot nozimé parvaldit deficitu” (Mejri, 2005: 120). To, ka
§adu lémumu pienemsana tulkotajiem ir ierasta paradiba, uzsver virkne citu
valodnieku. Ar deficita jédzienu tiek apziméts ekvivalences trikums jebkura
Iiment: piem@ram, semantiskais deficits nozimétu, ka sakotngja teksta jéga
pilniba vai dalgji nav atspogulota tulkojuma — vai nu tulkojums ir nepareizs, vai
tulkosanas procesa zudu$as nianses un konotacijas. ST pétfjuma uzmanibas

centra ir deficits, kas rodas frazeologismu tulkosanas procesa, — t. i., gadijumos,

kad merkteksta piedavatais ekvivalents sastav no viena varda vai ta ir brivas
formas vairakvardu virkne, vai trakst parnestas nozimes, vai ari originalais t€ls
ir aizstats ar alternativu.

7. K. Anskombrs secinajis, ka lielaka dala ap$aubamu tulko3anas
risindgjumu izriet no qui tacet consentire videtur, ka frazeologisms noteikti ir
jatulko ar citu frazeologismu meérkvaloda (Anscombre, 2008: 254). Par $adu
pieeju A. Veisbergs kritiz&jis frazeologijas vardnicas, uzsverot, ka “nereti

labakais ekvivalents vardam var biit idioma un labakais ekvivalents idiomai —

® “Quand tout va bien, en traduisant, on dit presque la méme chose ” (Eco, 2003: 325) [promocijas
darba autores tulkojums].
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fraze vai lekséma” (Veisbergs, 2018:296). Saja pétljuma nav aizstavéts
viedoklis, ka frazeologisms obligati ir jatulko ar citu frazeologismu vai ka $ads
risingjums butu vislabakais, isteniba tas pat ne vienmér ir iesp&ams. Toties
autore uzskata, ka ir svarigi samazinat kop&jo deficita daudzumu tulkojuma: ja
frazeologismus atveido ar atseviSkiem vardiem, ja noturigu vardkopu vieta
stajas vienkar$i vardu savirkngjumi, ja izziid metaforas un originaldarbu autoru
ripigi piemeklétie t€li tiek aizstati ar citiem, daildarbs zaudé dalu savas
makslinieciskas vertibas. Izpetot deficita raSanas likumsakaribas, var€tu
iemacities to labak parvaldit un dalgji noverst tulkotas dailliteratiras
makslinieciskas vertibas samazinasanos.

Promocijas darba pétits, kadi ir nepilnie ekvivalenti, kadas
frazeologismam raksturigas TpasSibas deficits skar biezak, ka ar ka un vai vienas
Ipasibas deficits ietekme pargjas. Tulkotaja teksta ekvivalenti var paradities
dazadas formas: frazeologismi ar alternativu t€lu, metaforas, noturigas
vardkopas, aprakstosie tulkojumi vai pat vienkarsi vardi, kas lietoti parnesta vai
tie$a nozimé. Visus Sos variantus var formali aprakstit ka frazeologismiem
piemitosu Tpasibu vai to deficita kombinacijas, kas lauj ekvivalentus atbilstosi
markét un veikt to datorapstradi statistikas datu iegisanai. Sadi tika apkopoti
frazeologismu tulkoSanas modeli, kas aprakstiti p&tijuma empiriskaja dala.
Tulkojumi ar pilnu ekvivalenci visos Ilimenos dévéti par bezdeficita

tulkojumiem.
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1.3. Semantiskie lauki

Jau F. de Sosirs atzimgjis, ka “vardi, kuriem ir kaut kas kopigs, tiek saistiti
atmina, un tadgjadi veidojas grupas, kurds pastav loti dazadas attieksmes 10
(Saussure, 1996: 171). Pamatojoties uz V.Humbolta atzinam par valodas
psihologiju, proti, ka “runas akta izpauZas specifisks pasaules redzgjums”,'! un
apvienojot tos ar saviem uzskatiem par valodas sistemisko dabu, F. de Sosirs
formulgjis asociativo attieksmju (rapports associatifs) jédzienu (Saussure,
1996: 173-175), kas deva impulsu turpmakai semantisko lauku teorijas
attistibai. Leksisko lauku teoriju attistija vacu filologs J. Trirs (Trier, 1931),
postulgjot, ka saistitie vardi ietekmé cits citu un veido asociacijas. Saskana ar
F. de Sosira uzskatiem vardi var apvienoties grupas péc jebkuras pazimes —
lidzigs skan&jums, vienads piedeklis, nozZimju tuvums. P&dgja gadijuma vins
rundjis tiesi par semantiskajiem laukiem, ar to domajot, ka runatajs sava apzina
konkrétu vardu kopumu apvieno konceptuali.

Semantiska klasifikacija ir viena no vairakiem frazeologismu
klasifikacijas tipiem (Pecman, 2004: 42). Atbilstosi tai frazeologiSmus grupé
péc tos veidojoSo vardu semantiskajiem laukiem. D. Sezara uzsvérusi, ka “So
vienibu izcelsme, Skiet, ir vieniga atzita pazime, kas lauj tas klasificét” (Sesar,
1998: 38). Pieméram, frazeologismi méms ka zivs; dzivo ka suns ar kaki; kad
piicei aste ziedés bus apvienoti semantiskaja lauka “dzivnieki”. Promocijas
darba autores veiktaja magistra darba pétijuma, kas bija veltits frazeologismu
tulkoSanai, autore secingja, ka frazeologismu piederiba pie noteiktiem
semantiskajiem laukiem tulkoSanu ievérojami atvieglo — antikas vai Bibeles

izcelsmes vienibam Eiropas valodas ir loti viegli atrast ekvivalentus, jo literarie

10« ] les mots offrant quelque chose de commun s associent dans la mémoire, et il se forme ainsi
de groupes au sein desquels regnent des rapports tres divers ” (Saussure, 1996: 171) [promocijas
darba autores tulkojums].
1t «“[Comme la langue et la pensée, la langue et le monde également forment un ensemble, si bien
que] lacte de langage révéle une vision spécifique du monde ” (Saussure, 1996: 173) [promocijas
darba autores tulkojums].

21



avoti ir sen iztulkoti visas mérkvalodas un plasi zinami; ari frazeologismiem,
kas pieder pie tadiem razigiem semantiskajiem laukiem ka “kermena dalas” vai
“krasas”, ekvivalentus piemeklet ir vieglak, jo tie parasti eksisté gan
avotvaloda, gan mérkvaloda, turklat biezi loti [idziga vai pat identiska forma
(Laucuka, 2015: 47-50). Turpinot iesakto darbu un vacot paralélo korpusu, bija
iespgjams izp&tit Semantisko lauku ietekmi uz deficita izpausmém
frazeologismu tulkojumos un apstiprinat hipotézi, ka frazeologisma
semantiskais lauks spg& ietekmét tulkoSanas deficita izpausmes jeb
frazeologismam raksturigo ipasibu saglabasanos vai pazuSanu tulkojuma.
Detalizétak semantisko lauku izvEles process ir aprakstits 2.5.sadala

“Semantisko lauku ietekme uz deficita izpausmém frazeologismu tulkoSana”.
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2. EMPIRISKAIS PETIJUMS

Darba empirisko dalu veido 4.nodalas 2., 3. un 4. apaksnodala. Otraja
apaks$nodala aprakstita materiala atlases metodologija un korpusa izveido$anas
principi. Tre$aja apak$nodala atspogulota korpusa markéSanas metodologija,
datu sagatavoSana datorapstradei un statistisko datu apkopoSanas principi.
Ceturtaja, analitiskaja, apak$nodala, balstoties uz iepriek§ iegttajiem datiem,
pétitas  deficita izpausmes frazeologismu tulkojumos, sistematiz&ti
frazeologismu struktiira balstitie tulko$anas modeli un pétita semantisko lauku
ietekme uz deficita izpausmém frazeologismu tulkojumos, lai sashiegtu

izvirzitos petjjuma mérkus.

2.1. Pétijjuma metodologija

Darba pamata ir primarais petijums, kas ietver datu vakSanu, sistematizeé$anu,
sagatavoSanu datorapstradei, ka arT iegiito skaitlisko datu analizi un tai sekojoso
aprakstoSo sistému sint€zi. Datu vakSana balstas uz teorétisko dalu, kura
definéts un noskirts frazeologisma jédziens, nosakot precizus atlases un
ekscerpésanas kritérijus. Korpusa ieklautas vienibas, kas atbilst visiem
frazeologisma kriterijiem, savukart nav ieklauti, pieméram, izteikumi ar elipsi
(cilveks ar [gudru] galvu, virietis [vecakos] gados), noturigas vardkopas (celui-
ci celui-1a = sis tas; un deux = viens otrs), sastata vardi (quelque chose = kaut
kas; certain bon = daZs labs), saliktie termini (base d'articulation =
artikuldcijas baze), aforismi un citati (Paris vaut bien une messe ! (Parize ir
mises verta)) (Laua, 1992: 25-27). Korpusa ari ieklautas vienibas, kuras var
klasificét ka frazeologismu vienvarda formas variacijas (lielgabalgala =
lielgabalu gala; ielasmeitas = ielas meitas). Noteikti krit€riji avotu izvélei
(valoda, laika posms, zanrs, autori, tulkotaji, public€to tulkojumu pieejamiba),

kas nodros$ina datu validitati un palidz izvairities no kada konkréta autora vai
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tulkotaja stila nesamérigas ietekmes uz datu kopumu. Pirma posma atlases
metode ir ekscerpESana, kas balstas uz semantisko analizi; otraja posma
attiecigo tulkojumu ekscerpéSanai un pretstatiS8anai izmantota ari Sastatami
salidzinosa analize.

Datu sistematizé€$anai izmantota Microsoft Office programmattra. Ar
Word programmas palidzibu atsevi§kos teksta dokumentos registréti no katra
avota ekscerpgtie fran¢u frazeologismi un tiem atbilsto$i tulkojumi ar kontekstu
un atsauc€m. Kontekstualas informacijas apjoms noteikts ka viens teikums vai
minimals kontekstualas informacijas daudzums, kas attiecas uz konkréto
frazeologismu un ir nepiecieSams ta dekodé$anai (gadijumos, kad teikums ir
parak iss vai gar$). Visi ieraksti Word datn€ mark@&ti ar ipaSiem simboliem un
format€jumu, kas lava izmantot autores izstradato programmu, lai lielu datu
apjomu parnestu uz Excel programmu. Savukart Excel programma automatiski
izveidots paral€ls korpuss, kur katram avotvalodas frazeologismam pretstatits
atbilsto$s tulkojums, avotvalodas un mérkvalodas konteksts, ka ari pieejamas
mark&Sanas iesp&jas. Mark&ums ir divgjads: pirma kriteriju kopa atspogulo
frazeologismiem raksturigo ipasibu deficitu tulkojuma; otra kriteriju kopa
atspogulo piederibu pie noteiktiem semantiskajiem laukiem. Excel iebtvétas
filtré8anas un rékinasanas funkcijas nodro§ina iesp&u automatiski apkopot
mark@tus datus un generét analizei nepiecieSamos parskatus un skaitlisko
informaciju. Saja posma izmantotas matematiskas statistikas metodes.

Datu konversija datorapstradei notiek, izmantojot binaro sistemu, ko érti
lietot gadijumos, kad katrai datu vienibai ir vienads svars, kas ir piemérots gan
frazeologismu ipaSibu deficita novértéSanai, gan frazeologiskas tulkosanas
modelu izveido$anai, gan tulkojumu apakskorpusu savstarpgjas salidzinasanas
nolakiem. Mark&jums veikts manuali, izmantojot strukturalas un semantiskas
analizes metodes, savukart mark&umu rékinaSana un statistikas apkopoSana

Tstenota automatiz&ti. Ieglito skaitlisko datu apstradei izmantotas matematiskas
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statistikas metodes, bet tulko$anas modelu un frazeologisma ipasibu savstarpgjo
attiecibu modela izveidei lietota indukcijas metode. Semantisko lauku

apakskorpusu pétijuma validacijai aprékinatas p veértibas.

2.2. Materiala atlase un korpusa izveide

Petfjuma izmantots speciali §im nolikam izveidots 1854 vienibu korpuss, kura
ietilpst 927 frazeologismi ar tiem pretstatitiem tulkojumiem. Taja ieklauti
frazeologismi no fran¢u dailliteratiras darbiem bez laika posma ierobezojuma
ar tiem pretstatitiem ekvivalentiem no latvieSu valodas tulkojumiem, kas pirmo
reizi vai atkartoti izdoti Latvija laika posma no 1990. gada lidz miisdienam.

Lai korpuss biitu reprezentativs un taja nedominétu kads konkréts
personigs stils, iesp&ju robezas atlasiti dazadu autoru darbi, ko tulkojusi dazadi
tulkotaji. Visi analizétie francu un latvieSu valodas avoti ar to autoriem un
tulkotajiem ir redzami 1. tabula.

No katra literara darba secigi ekscerpéti visi frazeologismi. Tad no
attiecigd tulkojuma pec kartas ekscerpéti visi teikumi, kas ietver attiecigo
frazeologismu tulkojumus. Atseviskos gadijumos tulkotajos tekstos atbilstosie
fragmenti tikusi izlaisti — tad avotteksta frazeologisms iznemts no korpusa, jo
tam nav pretstatamas vienibas un nav iesp&jams analizét tulkoSanas deficitu,
kas ir §1 pétijuma priekS8mets. Frazeologismi ir citéti kontekstuali, kas lauj
precizét to nozimi un noteikt, vai vardi lietoti parnesta vai tiesa nozimé. Ja
frazeologismu ietverosie teikumi ir parak Tsi, lai Jautu neparprotami noskaidrot
kontekstu, korpusa tie registréti kopa ar iepriek$gjiem vai nakamajiem
teikumiem, lai nozime butu skaidra. Parak izvérstas frazes dazkart isinatas,

izlaizot pec pieturzimes esoSo tekstu, kas lielaku skaidribu neievies.
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Originaldarbs

Tulkojums

Tulkotaji

Baudelaire, Charles.
Le spleen de Paris. Petits

Bodlérs, Sarls.
Parizes splins. Mazi

Iréna Auzina, Dagnija
Dreika, Klavs Elsbergs,

poemes en prose (2004) dzejoli proza (2003) | Gita Grinberga
[1869]
Beigbeder, Frederic. Beigbeders, Inta Smite
99 francs (2005) [2000] Frederiks.

14.99 € (2002)
Camus, Albert. Kami, Albérs. Inta Geile-Sipolniece,
La chute (1995) [1956] Krisana (1997) Baiba Zile

Druon, Maurice.
Les rois maudits 1. Le roi
de fer (2005) [1955]

Drions, Moriss.
Dzelzs karalis
(2000)

Skaidrite Jaunargja

Druon, Maurice.

Les rois maudits 2. La
reine étranglée (1994)
[1955]

Drions, Moriss.
Nonavéta karaliene
(2000)

Skaidrite Jaunaraja

Hugo, Victor.
L’Homme qui rit (2002)
[1869]

Igo, Viktors.
Cilveks, kas smejas
(2007)

Milda Grinfelde

Mérimée, Prosper.
Colomba (2005) [1840]

Merime, Prospers.
Kolomba (2017)

Jausma Abrama

Montesquieu.

Monteskjé, Sarls

Lettres persanes (1995) Luijs de.
[1758] Persiesu véstules
(1990)

Péteris Zvagulis

Sagan, Frangoise.
Un certain sourire (1956)

Sagana, Fransuaza.
Pasmaidot... (2013)

Inese Pétersone

Vian, Boris.
L’écume des jours (2010)
[1947]

Vians, Boriss.
Dienu putas (2002)

Inta Geile

1. tabula. Korpusa frazeologismu un to ekvivalentu avotteksti
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Piemérs:

Comme il est trop long de tout voir, le plus simple c’est de tout
condamner de parti pris. (Camus, 1995: 1) [burtiski: “no ienemtas puses”]

Ta ka visa aplikoSanai bitu vajadzigs parak ilgs laiks, tad

vienkarsakais ir no sakta gala visu nopelt. (Kami, 1997: 6)

Lai iegitu statistikas datus par frazeologisko deficitu tulkojuma,
korpusam veidots sintaktisks un strukturals mark&ums. Ar TpaSiem simboliem
atziméts, kuras no frazeologisma ipas§ibam saglabatas tulkotaju piedavatajos
ekvivalentos, ka ari— vai to t€ls lidzinas avotteksta t€lam vai nelidzinas.
Mark&jums arT norada, vai konkrétaja tulkojuma leksiskas vienibas ir lietotas
tieSsa Vvai parnesta nozimé, un mark&umu kombinacijas lauj saprast, vai
ekvivalenti ir frazeologismi, vardkopas, vienkarSas vardu virknes vai arl
atseviski vardi. Apkopojot statistiku, iegiiti dati par deficita tendencém un

Tpasibu noturigumu tulkojuma, ka ari par to savstarpgjo ietekmi.

2.3. Deficita izpausmes
Korpusa markésana nodrosina iesp&ju iegit datus par to, cik biezi katra no
frazeologisma TipaSibam saglab3jas tulkojuma (dati apkopoti 1. attéla).
Piemeéram, ir redzams, ka vairakvardu struktira ir visnoturigaka ipasiba un tikai
25 % frazeologismu tulkoti ar vienu vardu. Sakotngjo izteikumu courir comme
le vent varétu atveidot ar vairakiem vardiem (skriet ka véjam), viena varda ar
parnesto nozimi (nesties) vai viena varda ar tie$0 nozimi (Skriet). Dazreiz
ieterpt izteikuma jégu viena varda ir saméra griti: éminence grise = pelékais

kardinals; parachute d’or = zelta izpletnis.
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Parsvara tulkojumos paradas dazadu ipasibu deficita kombinacijas.
Piem&ram, M. Driona lietotais frazeologisms tulkojuma atveidots ar latviesu
frazeologismu (t.1i., saglabajas vairakvardu struktlira, parnesta nozime un
noturiga vardkopa), un vienigais, ka trikst $aja risinajuma atskiriba no

avotteksta, ir sakotngjais tels:

Il était décidé cette fois a ne pas s’en laisser conter. (Druon, 2005: 72)
[burtiski: “laut sev iestastit”]

Vins bija nolémis, ka Soreiz nelaus sevi tit ap pirkstu (Drions, 2000: 65).

Atbilstosi piedavatajai klasifikacijai nakamo pieméru var uzskatit par
bezdeficita tulkojumu, jo mérkteksta paradas frazeologisms, kura forma un
nozime diezgan precizi atveido avotvienibu, un tas ieklaujas latviesu valodas

paradigma:

Aussi les yeux lui sortent maintenant de la téte, elle hurle plus
naturellement. (Baudelaire, 1869: 25) [burtiski: “acis iziet ara no galvas”]
Aiz dusmam vinai vai acis spragst lauka no pieres, vina kliedz dabiskak.

(Bodlérs, 2003: 53)
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Procentos no kopéja skaita ~ B Kopa tulkojumos

1. attéls. Frazeologisma ipasibu saglabasanas tulkojuma

No siem 75 % vairakvardu virknu puse (49 %) ir noturigas un nedaudz vairak
neka pusei (55 %) ir arT parnesta nozime, kas apvieno frazeologismus un
metaforas. Kopuma 217 vienibas (31 %) saglabajusas sakotngjo t€lu un vél
67 vienibam t€ls ir interpret§jams ka tuvs originalam, tatad 59 % no
vairakvardu ekvivalentiem t€ls atSkiras no sakotngja. Vairakvardu tulkojumi
ietver ari aprakstoSus un skaidrojo$us risingjumus. Tulkojumi ar vairakiem
vardiem, kuros no frazeologisma nekas Cits netiek saglabats, veido 26 % no
korpusa. Kopa ar nemetaforiskam, bet noturigam vardkopam (lai vai ka, viens
pret otru, tidal pat) tie veido 28,3 % no kopuma.

Vardkopu statistika ir sadalita vienmeérigi: 37 % veido noturigas
vardkopas, 38 % ir vienkarSas vardkopas, un atlikuSajiem 25 % Sis parametrs
nav piemérojams, jo tie ir vienvarda risindjumi. Sadalfjums Skiet vienmerigs,
tomér, izp&tot vardkopu ieks€jo sadalijumu, atklajas, ka Sis parametrs stipri

ietekm& parnesto nozimi. Starp noturigam vardkopam gandriz katra ir ar
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parnesto nozimi (tas nozimé, ka ir lietots frazeologisms), savukart, ja
noturiguma nav, tad arT metaforiskuma raditajs kritas 11dz 17 %.

Parnesta nozime saglabajusies 399 vienibas no 927, kas veido 43 % no
korpusa. Ka jau minéts, gandriz visi $ie tulkojumi ir vairakvardu virknes, un
lielaka dala no tiem ir arT noturigas vardkopas, kas norada uz tulkotaju tieksmi
dot prieksroku lasttajiem zinamiem izteikumiem, nevis jaunveidotiem vai maz
lietotiem formulgjumiem. Izoleétus vardus parnesta nozim& (vienvarda
metaforas) izmanto loti reti— korpusa $adas ir tikai 17 vienibas (1,8 %).
Savukart tulkojumos ar parnesto nozimi, tieSi pateicoties metaforam, t€ls tiek
saglabats divreiz biezak neka zaudéts.

Metaforisku risinagjumu vidii starp precizu un alternativu t€lu statistiski
lielas atSkiribas nav, tomér kopuma tajos ir mazak ekvivalentu ar lidzigu vai
identisku télu neka frazeologiskajos tulkojumos. Skiet, ka tulkotaji nepievers
uzmanibu t€lam, ja vien vini nespgj piedavat ekvivalentu frazeologisma veida.
Pec tela atlasitie statistikas dati rada apméram 50:50 sadali peéc katra no
parametriem, kas liecina, ka t€la izv€le nevienu citu pasibu neietekmé&. Avotam
lidzigs tels saglabajies tikai viena tre$dala gadijumu, bet no §is tresdalas 75,6 %
ir tulkojumi ar parnesto nozimi; pargjas divas treSdalas $adu risinajumu ir

tikai 26,6 %.
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2.4. Frazeologismu tulkosanas modeli

Lai noskaidrotu, ka frazeologismu pasibas ietekmé cita citu deficita konteksta,
visas valodnieciski iespgjamas So T1pasibu kombinacijas noformétas ka
tulkoSanas modeli (skat. 2. tabulu). Teorétiski neiesp&jamie modeli ir tie, kas
apvieno izolétu vardu ar noturigumu, jo uz vienu vardu noturiguma kritérijs nav
attiecinams; ka ar kombinacijas, kas saglaba t€lu bez parnestas nozimes, jo tas
nav iesp&jams saskana ar frazeologisma definiciju. Empiriskais p&tijums netiesi
apstiprina  teorétiskos apsvérumus: korpusa identificéti visu apkopoto
tulkosanas modelu pieméri un nav identificétas vienibas, kas atbilstu modeliem,
kuri izklastito argumentu dg&l ir uzskatami par teor&tiski neiesp&amiem.

2. tabula ar ciparu 1 ir atzZim&ta ipasibas klatbutne tulkojuma, ar 0 — tas
neesamiba, ar minusu (resp., “—") — tas, ka Ipasiba uz konkréto gadijumu nav
attiecinama. Lai varétu sikak izpétit téla deficita tendences, frazeologiskajiem
tulkojumiem piemérots papildu mark&jums (resp., “?”), kas apzimée, ka tels ir
saglabats dal&ji — tas nav identisks (pipars — pipars), bet ir piemekléts vards no

sakotngja tela semantiska lauka (pipars — asums):

[..] il était le peuple napolitain de toujours, peuple pareil & nul autre au
monde, qui use de la gaité comme d’un masque de mime pour dissimuler la
tragédie de la misére, qui emploie [’emphase pour donner du piment a la

monotonie des jours [..] (Druon, 1994: 143) [burtiski: “dot piparu”]
[..] iedzivotaji vienmer ir bijusi neapoliesi, kas nav lidzigi nevienai citai

tautai pasaule, tie liek lieta parspiletu svinigumu, lai pieSkirtu asumu dienu

vienmufibai [..] (Drions, 2000: 112-113)
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R _ _ - Procentos
letrril;(‘t/?l;g Noturigums l;aor;enslte:a th%ZI;gS Skaits | no kopéjﬁ
skaita
1. Tulkojums 0
bez deficita 1 1 1 1 161 17,4 %
1.1.
Tulkojums ar 1 1 1 ? 37 4,0 %
lidzigu t€lu
2.
Frazeologisks 1 1 1 0 123 13,3 %
tulkojums
3.1. Metafora, 1 0 1 1 33 | 36%
lidzigs tels
3.2. Metafora,
viens vards, 0 - 1 1 4 0,4 %
lidzigs tels
3.3. Metafora 1 0 1 0 28 3,0%
3.4. Metafora,
viens vards, 0 — 1 0 13 1,4 %
cits tels
4, Bu_rtlsks 1 0 0 1 52 5.6 %
tulkojums
5.
Vairakvardu 1 0 0 0 241 26,0 %
tulkojums
6. Noturiga 1 1 0 0 2 | 24%
vardkopa
6.1. Tels, 0 - 0 1 | 24 | 26%
viens vards
7. Vienvarda 0 - 0 0 | 189 | 204%
tulkojums
Kopa: 927 100 %

2. tabula. Frazeologismu tulkosanas modeli
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Lai ilustrétu, ka tulkojums analizéts un klasificéts atbilsto§i modeliem, talak
teksta aplikots piemérs no visretakas grupas, t. i., “3.2. Metafora, viens vards,

lidzigs tels™:

Voyez-moi ce fol, continua-t-elle, qui prend feu au moindre propos.
(Druon, 2005: 96) [burtiski: “nem uguni”]

— Paskat tikai, kads negudrais, — vina turpindja, — aizsvilstas par katru
nieku. (Drions, 2000: 89)

Tulkotaja avotteksta frazeologismu atveidojusi ar vienu vardu, kas
lietots parnesta nozimé. T&ls paliek nemainigs: cilveks, kuru parpem dusmas,
“sak degt”. Noturigums uz vienu vardu nav attiecinams.

Ka redzams 2. tabula, bezdeficita tulkojumi veido 17,4 % no korpusa.
Kopa saliekot tulkojumus ar originalam lidzigu (4 %) un alternativu telu
(13,3 %), frazeologiskie ekvivalenti veido 34,7 % no korpusa, t. i., 321 vieniba
no 927. Skaitliski vispopularaka metode ir visvienkar§aka — atrast ekvivalenci
nozimei, brivi formuljot to vairakos vardos bez parnestas nozimes. Biitiba
ceturtdala tulkojumu frazeologisma nav. Piektdala gadfjumu francu
frazeologisms ir atveidots ar vienu latvieSu valodas vardu (pieméram, courir a
toute pompe = skriet ar pilnu atrumu (burtiski: “uz visu pumpi”) atveidots ka
drazties). Visretak izmantota metode ir tulkojums “vards pret vardu”, kam
tulkotaju vidd jau izsenis ir slikta reputacija un kas tiek uzskatits par Tpasi
nepiemérotu frazeologismu tulkojumos (Eco, 2003; Gal, 2012). Jasaka gan, ka
starp tiem 5,5 % risinajumu, kas ir atrodami korpusa, vairaki burtiski iztulkotie
frazeologismi izradijusies gana veiksmigi, tomér tulkojumu kvalitates vértésana

ir arpus §1 promocijas darba ietvara.
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2.5. Semantisko lauku ietekme uz deficita izpausmém frazeologismu
tulkoSana
Viens no promocijas darba mérkiem ir parbaudit, vai pastav korelacija starp
frazeologismu veidojoSo elementu semantisko nozimi jeb piederibu pie kadas
no noteiktam semantiskam grupam un frazeologismam raksturigo elementu
deficttu tulkojuma. Korpusa vienibas kategoriz€tas pec tematiem, lai no
razigakajiem semantiskajiem laukiem piederigiem tulkojumiem izveidotu
apakskorpusus. Magistra darba pétijuma (Laucuka 2015) darba autore aplikoja
frazeologiski razigakos semantiskos laukus, galvenokart pamatojoties uz
M. Pecmanes (Pecman, 2004) metap&tijumu. Ta ka paraléla korpusa lieluma dgl
nebija iesp&jams uzreiz noteikt semantiskos laukus, kas izveidotu vislielakos
apakskorpusus, visi frazeologismi tika marketi, atzim&jot to piederibu pie
semantiskajiem laukiem, kas ir razigi latvieSu valoda kopuma, balstoties uz
A. Laucukas (2015) pétijuma materialiem. Tie bija §adi: kermena dalas (tomber
sur le dos — uzkrist uz kakla), personalijas (prince du sang — augstdzimusais
princis), dzivnieki (une poule aux ceufs d’or — vistina, kas déja zelta olas),
dabas paradibas (en plein vent — zem klajas debess), krasas (tout voir en couleur
de rose — visu saskatit rozaina gaisma), Bibeles (fruit défendu — aizliegtais
auglis) un antikie (travail d’Hercule — Hérakla varondarbs) frazeologismi.
Mark&jums veikts, balstoties uz D. Sezaras (Sesar 1998) un A. Nacis¢iones
(Naciscione 2012c) atzinumiem, ka arT pamatojoties uz francu un latviesu
frazeologismu izcelsmi un t€lu veidojoso vardu vizualo att€lojumu. Viens
frazeologisms var piederét pie vairakam kategorijam: blanc comme neige —
balts ka sniegs (“dabas paradibas” un “krasas”).

Lai iegiitie dati biitu statistiski nozimigi, p&tifjuma apakSkorpusiem jabiit
pietiekami apjomigiem. Tadi izradijuies tris: kermena dalas (242 vienibas),
dabas paradibas (123 vienibas) un personalijas (67 vienibas). IzvEleto

semantisko lauku iegiita statistika apstiprina hipotézi: visos semantiskajos
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laukos t€lu deficita zina noverotas statistiski nozimigas atkapes no
pamatkorpusa vidgjiem raditajiem (skat. talak 3.-5.tabulu). Par statistiski
nozimigu uzskatita nejausibas varbitiba (p vertiba), kas ir zemaka par 5 % vai
arT augstaka par 95 %, kas norada uz to, ka pretgja paradiba nav nejausa.
Parnestas nozimes un noturiguma raditaji arT gandriz katra no pargjiem (mazak
apjomigiem) semantiskajiem laukiem izradijusies par 2-5,4 % augstaki neka
vidgji. Kopuma: jo lielaks apakSkorpuss, jo lielaka starpiba.

Semantiskajam laukam “kermena dalas” noturigums un parnesta nozime
tulkojuma saglabajusies ievérojami biezak neka pamatkorpusa. Originalam
identisks tEls paradas biezak, un lidzigu t€lu proporcija ari pieaug. Tas
izskaidrojams ar to, ka cilveki, piemekl&jot metaforas dazadu paradibu
skaidrosanai, atsaucas uz to, kas viniem ir labi zinams, — Uz pasu kermeni vai
labi zinamu dzivnieku kermeni, tapéc ari $aja Semantiskaja lauka ir daudz
vairak metaforu, izteikumu, sakamvardu un frazeologismu, starp kuriem mé&dz

but vieglak atrast tuvaku ekvivalentu. Alternativie teli tiek izmantoti retak.

Kermena dalas

Pavisam 242 | Vienibas | Apak$korpusa | Korpusa | P vértiba
Vairaki vardi 186 76,90 % 7520% | 27,13%
Noturigums 107 44,20 % 37,00% | 0,45 %
Parnesta nozime 122 50,40 % 43.00% | 0,45%
Alternativs t€ls 148 61,20 % 66,30 % | 98,00 %
Téels sakrit 69 28,50 % 22,00% | 0,34 %
Téls ir lidzigs 25 10,30 % 11,70 % | 80,44 %
Te&ls sakrit vai ir lidzigs 94 38,80 % 33,70% | 2,89 %

3. tabula. Tulkojumu deficits semantiskajam laukam “kermena dalas”
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Semantiskajos laukos “dabas paradibas™ un “personalijas” ir lidziga situacija ar

originalam identiskiem t€liem: tulkojumos to ir daudz vairak neka vidgji, un

pieaugums ir statistiski nozimigs.

Dabas paradibas

Pavisam 123 | Vienibas | Apakskorpusa | Korpusa | P veértiba
Vairaki vardi 96 78,00 % 75,20% | 25,19%
Noturigums 48 39,00 % 37,00% | 34,31 %
Parnesta nozime 56 45,50 % 43,00% | 30,76 %
Alternativs t€ls 79 64,20 % 66,30 % | 73,90 %
Tels sakrit 39 31,70 % 22,00% | 0,48 %
Téls ir lidzigs 6 4,90 % 11,70% | 99,83 %
T&ls sakrit vai ir Iidzigs 45 36,60 % 33,70% | 26,10 %

4. tabula. Tulkojumu deficits semantiskajam laukam “dabas paradibas”™

Personalijas

Pavisam 67 | Vienibas | ApakSkorpusa | Korpusa | P vértiba
Vairaki vardi 54 80,60 % 75,20 % | 18,04 %
Noturigums 24 35,80 % 37,00% | 62,93 %
Parnesta nozime 32 47,80 % 43,00% | 24,69 %
Alternativs téls 40 59,70 % 66,30 % | 90,67 %
Tels sakrit 25 37,30 % 22,00% | 0,22 %
Tels ir lidzigs 2 3,00 % 11,70 % | 99,81 %
Tels sakrit vai ir Iidzigs 27 40,30 % 33,70% | 14,48 %

5. tabula. Tulkojumu deficits semantiskajam laukam “personalijas”
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Tadgjadi var secinat, ka pastav statistiski nozimiga korelacija starp
frazeologisma semantisko lauku un téla deficita samazinajumu tulkojumos. Ari
noturiguma un parnestas nozimes deficits pétitajos semantiskajos laukos
samazinajas, kaut ari ar ierobezotu S§im pétjjumam izveidoto korpusu So
izmainu p vertibas nav pietickamas. Jasaka, ka lidzigas tendences atspogulo ari
pargjie sakotngji izveletie semantiskie lauki, kas netika ieklauti p@tfjuma
pamatdala to maza apjoma d&l. legat vél parliecinosakus un plasakus
pieradijumus hipotgzei, izp€tot lielaka apjoma korpusu, ir turpmako pétijumu

uzdevumes.
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SECINAJUMI

Pétijuma rezultati apstiprina hipotézi — pastav semantisko lauku
korelacija ar deficita izpausmém frazeologismu tulkojumos. RaZigajos
semantiskajos laukos “kermena dalas”, “dabas paradibas” un “personalijas”
avotvienibai identiski t€li paradas biezak neka pamatkorpusa. Tas notiek uz
lidzigu un alternativu t€lu pamata, pateicoties plasakai pieejamo frazeologismu
un caurspidigu metaforu izvélei. Lidziga korelacija ir novérota ari noturigumam
un parnestajai nozimei, kuriem minétajos semantiskajos laukos deficits ir

mazaks.

Deficita izpausmes frazeologismu tulkojumos

Vairakvardu struktiira izradijusies visnoturigaka 1pasiba, kas péc
frazeologismu tulkoSanas saglabajusies 75 % gadijumu; vienvarda ekvivalenti
tiek piedavati saméra reti. To var skaidrot dazadi — gan ar tulkotaju neveleéSanos
trivializét tekstu, aizstajot kompleksas konstrukcijas ar vienkar§am, gan ar to,
ka frazeologismos ietvertos jédzienus biezi ir grati formulét viena varda
(piem@ram, pelekais kardinals vai zelta izpletnis).

Noturiga vardkopa saglabajusies 37 % gadfjumu, bet ta bieZi veido
substratu parnestas nozimes nostiprinasanai. Noturiguma parametrs ir
piemérojams tikai vardkopai, un cetras piektdalas no visiem metaforiskajiem
tulkojumiem ir noturigas vardkopas. Brivajiem vardu savirkn&umiem
metaforiskuma raditajs ir tikai 17 %, bet vienvarda metaforas veido mazak neka
2 % no korpusa.

Deficits saméra biezi (57 %) skar parnesto nozimi, kad frazeologismi

tiek aizstati ar vardu virkném bez télainibas jeb ar skaidrojumiem. Savukart
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tulkojumos ar parnesto nozimi, tiesi pateicoties metaforam, t€ls tiek saglabats
divreiz biezak neka zaudéts.

Visnenoturigaka frazeologisma sastavdala tulkosanas deficita konteksta
ir tels — tas korpusa tulkojumos avotteksta vienibai ekvivalenta forma saglabats
tikai tresdala (34 %) gadijumu. Tris ceturtdalas no lidziga t€la risinajumiem ir
tulkojumi ar parnesto nozimi, savukart risinajumos ar alternativu telu tadu ir
tikai ceturtdala — Sados gadijumos sakotngjais tels parsvara tiek saglabats tad,
kad fran¢u valodas konstrukcija ir pietickami caurspidiga un saprotama latviesu
lasitajiem, lai to varétu kalkot.

Skiet, franu-latviesu tulkotaji atturas izmantot pasraditas metaforas un
parsvara lieto konstrukcijas, kas jau nostiprinajusas valoda. Aplikotaja valodu
pari dailliteratiiras tulkoSanas joma profesionali, tulkojot makslinieciskas
izteiksmes zina pat loti originalus darbus (pieméram, F. Beigbedera romanus),
nemédz nodarboties ar teksta lidzradiSanu, ta vieta dodot priekSroku stingrai
valodas normu un kultiiras tradiciju ieveroSanai. Korpusa gandriz nav
tulkojumu, kuros avotvalodas frazeologisms biitu

aizgits, — kalki ar skaidrojumiem piedavati tikai paris reizes. Ta ka
frazeologismu tieSa aizgi$ana un kalku izmantoSana (tostarp burtiska
tulkoSana) gandriz nenotiek, latvieSu valodas bagatinaSana paliek latviesu

autoru un valodas lietotaju uzdevums.

Frazeologismu ipasibu savstarpéja mijiedarbiba tulkoSanas deficita

konteksta

Izp&tot frazeologismu Tpasibu savstarpgjo saistibu tulkosanas deficita konteksta,
noteikts, ka vairakvardu struktira ir neatkariga un visnoturigaka ipaSiba.
Lémums tulkot frazeologismu vairakos vardos ir viens no vieglakajiem, jo

$adiem formul&jumiem nav nekadu gramatisku ierobezojumu, bet tas izradas
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svarigs priek$noteikums par€jo frazeologisma ipasibu saglabasanai mérkteksta.
Vienvarda risinajumi nav izteikumi, un tas uzreiz nozimé gan sintaktisku, gan
frazeologiskas vienibas deficitu, un tiem loti reti paradas parnesta nozime vai
originalam lidzigs t€ls, kas nozimé, ka avota metaforiskums un telainiba
tulkojuma visdrizak zudis. Vairakvardu struktira ka tulkotaja izvéle nav
atkariga no pargjam frazeologisma ipas§ibam, bet pati tas ietekmé.

Noturiga vardkopa un parnesta nozime ir savstarpgji saistitas: tiek
noveérota augsta korelacija, proti, Cetras piektdalas no metaforiskajiem
tulkojumiem ir noturigas vardkopas. Abas paSibas ir atkarigas no vairakvardu
strukt@iras. Noturigums ir tie$i atkarigs, jo vienvarda risinajumiem noturiguma
parametrs nav piemé&rojams, savukart vienvarda metaforas korpusa ir loti retas.

Téls izradijies visnenoturigaka ipaSiba, ko tulkotdji neuzskata par
prioritati. Tas tiek aizstats ar citu te€lu 76 % gadijumu, savukart tris ceturtdalas
no lidziga t€la risinajumiem ir tulkojumi ar parnesto nozimi, kas lauj saskatit
saikni arT starp Siem diviem parametriem. Teorétiski noturigumam t&lu
nevajadzetu ietekmét (jo metaforu izmantoSanas iesp&jas nav ierobezotas), bet

praksé tulkotdji izvairas no

Vardkopa
metaforiskiem risindjumiem,
kas nav  nostiprindjusies
valoda (korpusa tadi ir tikai
8,4 %). Noturigums <€——+—>» Parnesta nozime
Kopuma attiecibas
starp atseviskam
frazeologisma Tpasibam v
tulkoSanas deficita konteksta Téels

var atspogulot ar shému, _ .. o .
PogL 2. attels. Frazeologisma ipasibu savstarpéja ietekme

kas paradita 2. attela. tulkoSanas deficita konteksta
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Frazeologismu tulko$anas modeli

Popularakais tulkoSanas modelis ir frazeologisma nozimes atveide vairakvardu
virkngés (deficits skar visu, iznemot vairakvardu struktiru) — 26 %; tam seko
vienvarda ekvivalenti (pilns deficits, kas dazkart skar arT nozimi) — 20,4 %; tad
bezdeficita tulkojums (17,4 %) un frazeologisks tulkojums, kuram deficits skar
vienigi t€lu, — 13,3 %. Divi visizplatitakie risinajumi ir ar vislielako deficitu un
kopa veido 46,4 % no korpusa, bet treSais un ceturtais izplatitakais modelis
(kopa 30,7 %) tiecas uz vismazako iesp&jamo deficitu.

Frazeologismu tulko$anas modeli ir noderigi tadél, ka tie piedava
metodologiju frazeologisko tulkojumu vérté$anai un salidzinasanai no deficita
teorijas perspektivas, $adi palidzot mazinat tulkoSanas deficitu un uzlabot
tulkojumu kvalitati. Tie ar1 lauj parvérst lielu paralelu korpusu datus
datorapstradei piemé@rota formata, savstarpgji salidzinat deficita raditajus,
veidot ar matematiskam metodém apstradajamu statistiku, ka ari piedava

praktisku metodologiju turpmakiem p&tjjumiem.

Semantisko lauku ietekme uz deficita izpausmém frazeologismu

tulkojumos

Pétijuma rezultati apstiprina hipotézi, jo razigajos semantiskajos laukos
“kermena dalas”, “dabas paradibas” un “personalijas” ir noverotas statistiski
nozimigas atkapes no pamatkorpusa vidgjiem deficita raditajiem. Galvenokart
tie nozime avotvienibai identisko t€lu saglabasanas pieaugumu, biezi uz Iidzigu
un alternativu télu pamata, pateicoties plasakai pieejamo frazeologismu un
caurspidigu metaforu izvélei. Sada korelacija tick novérota arf noturigumam un

parnestajai nozimei.
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Neliela apakskorpusu apjoma dél ne visas papildu izlas€s atskiribas ir
statistiski nozimigas, tomér parnestas nozimes un noturiguma deficits visas
samazinajas salidzinajuma ar pamatkorpusu. Var arT secinat, ka semantiskajos
laukos “kermena dalas”, “dabas paradibas” un “personalijas” metaforu sakritiba
fran¢u un latvie$u valoda ir ievérojama, neskatoties uz to, ka frazeologismus

biezi déve par “vienibam, ko nav iesp&jams tulkot citas valodas” un dazkart pat

ta ari defin€é (Le Petit Larousse, 2005: 562).
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TEZES

Pastav korelacija starp frazeologismu semantiskajiem laukiem un
deficita izpausmém So frazeologismu tulkojumos.

Tados raZigos semantiskajos laukos ka “kermena dalas”, “dabas
paradibas” un “personalijas” avotvienibai identiski t&li paradas lidz 15 %
biezak neka pamatkorpusa, un atSkiribas ir statistiski nozimigas. Tas
notiek uz lidzigu un alternativu t€lu pamata, pateicoties plasakai pieejamo
frazeologismu un caurspidigu metaforu izvélei.

Lidziga korelacija ir novérota arl noturigumam un parnestajai nozimei,
kuriem mingtajos semantiskajos laukos deficits médz biut lidz 7 %
mazaks, bet parliecinosaku datu iegiisanai ir nepiecieSams veikt papildu
pétijumu, balstoties uz lielaku korpusu.

Lémums tulkot frazeologismu vairakos vardos izradas svarigs
priek$noteikums deficita novér$anai, tas veicina pargjo frazeologismu
ipasibu saglabasanos tulkojuma. Noturigums un parnesta nozime ir
saistiti — noturigums veido substratu parnestas nozimes saglabasanai. T¢ls

nav prioritars, un ta deficits pargjas ipasibas neietekmé.
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NOBEIGUMS

Petijuma ir sasniegti visi tris izvirzitie meérki: izpétitas un aprakstitas deficita
izpausmes frazeologismu tulkojumos; sistematiz&ti un aprakstiti frazeologismu
struktiira balstiti tulkoSanas modeli; apstiprinata semantisko lauku korelacija ar
deficita izpausmém frazeologismu tulkojumos. Darba apstiprinajusies
sakotngji izvirzita hipotéze — frazeologisma semantiskais lauks ietekmé
tulkoSanas deficita izpausmes jeb frazeologismam raksturigo Tipasibu
saglabaSanos vai pazuSanu tulkojuma. RaZigajos semantiskajos laukos
“kermena dalas”, “dabas paradibas” un “personalijas” visas frazeologismu
Ipasibas saglabajas biezak neka pamatkorpusa, un jo lielaks ir apakskorpuss, jo
augstakas ir p vertibas, kas apstiprina atSkiribu statistisko nozimigumu.

Veikta petijuma teorétiskais pienesums ir daudzpusigs. Pirmkart,
apkopotie frazeologismu tulkoSanas modeli palidz izprast tulkoSanas deficita
veidoSanas faktorus un sasaistit ta izpausmes ar frazeologismu ipasibu
savstarpgjas mijiedarbibas mehanismiem tulkosana. Otrkart, giitas teor&tiskas
atzinas par frazeologisma ipasibu mijiedarbibu un to ietekmi uz deficita raSanos
tulkoSanas procesa kopa ar piedavatajiem tulkoSanas modeliem paver jaunu
perspektivu francu-latviesu tulkojumzinatng, ievieSot taja novatorisku riku un
iepazistinot ar aktualu deficita teoriju. TreSkart, frazeologismu tulkoSanas
modeli un teorétiskais ietvars veido frazeologisku ekvivalentu novértésanas
metodologiju, kas palidzés veikt turpmakus pétijumus, sniedzot értu deficita
marké8anas sistému, ko var izmantot lielu korpusu datorapstrade.

Minéta metodologija ari veido galveno praktisko pienesumu
tulkoSanas nozaré ka noderigs riks dazadu tulkoSanas risinajumu noveértesSanai
un salidzinasanai, lai parvalditu tulkoSanas deficttu, kas ir tulkotaja ka
starpkultiiru komunikacijas vidutaja galvenais uzdevums. Fran¢u valodnieciba

izstradatais tulkoSanas deficita jedziens un teorétiskais ietvars jaievie§ francu-
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latvie$u tulkojumzinatné un jaieklauj akadémiskajas programmas, lai uzlabotu
jaunu tulkoSanas nozares profesionalu apmacibu. Apstiprinata péetjjuma
hipoteze liecina par to, ka tulku darbs (kur laiks ekvivalentu piemekl&Sanai ir
ierobezots) frazeologijas joma jabalsta uz razigiem semantiskajiem laukiem —
tas ir efektivi, sniedz vislielako atbalstu un palidz€s ictaupit laiku 1€mumu
pienemsana, jo lielaka dala tulkojamo frazeologismu bis tie$i no $iem laukiem.
Frazeologismu tulkoSanas modeli un dzilaka procesu teorétiska izpratne
palidzes tulkiem un tulkotdjiem labak orient€ties pieejamajos ekvivalentos,
novertét tos no jaunas perspektivas un uzlabot savu sniegumu, samazinot
tulkojumos frazeologisku deficitu. Nemot véra to, cik svariga ir télainas
izteiksmes lidzeklu saglabasana dailliteratiiras tulkojumos, p&tjjuma rezultati

palidz uzlabot daildarbu tulkojumu kvalitati.
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ABSTRACT

The relevance of the doctoral thesis “Influence of Semantic Fields on the
Manifestations of Deficit in the Translations of Idioms from French into
Latvian” is determined by the considerable amount of literature being translated
in the mentioned direction. Another factor is the relatively small number of
studies in the French-Latvian language pair; filling this gap, the given thesis
examines current theories and practices of the French linguistics. The author
analyses the manifestations of deficit in idioms undergoing translation in order
to understand what and why is being lost in the process, with the aim of

reducing deficit in translation.

One of the concepts used in the work is semantic field — a set of lexical
units united by a common semantic component (Mel’¢uk & Mili¢evi¢, 2020).
In order to test the hypothesis that the semantic field of an idiom can affect the
deficit that occurs in the translation process, the author of the thesis has
compiled theoretical knowledge, assembled a parallel corpus of idioms, and
conducted an empirical study on how the manifestations of deficit in translated
idioms are influenced by their semantic fields. The work is mainly based on the
theory of deficit, which was developed by Salah Mejri (2005, 2013) and Jean-
René Ladmiral (2013) alongside other linguists.

By the term idiom this research means stable multi-word combinations
in which at least one word is used in a figurative sense. Every idiom also
carries certain imagery. Any of these features can be carried on or lost in the
translation, which determines the extent and structure of the translation deficit.
In order to investigate the deficit formation mechanisms, a parallel corpus has
been assembled: source language idioms were excerpted from the original
works of various French authors and contrasted with their equivalents from

Latvian translations published in Latvia after 1990. To dodge the bias of any



individual author’s or translator’s personal style, the former and the latter are
varied. The corpus is labelled manually, and a special program was developed
to retrieve structural phraseological deficit data. By combining the theoretical
framework and the data obtained in the study, possible phraseological
translation models were described. Semantic field labels allowed to filter out
subcorpora, whose deficit structure and statistical data were compared with the
indicators of the main corpus. Statistical significance was set at a p-value lower
than 5% or higher than 95%. In the subcorpora of the three largest semantic
fields, statistically significant deviations from the means of the main corpus are
observed: the deficit tends to be lower, especially for imagery. Even in smaller
subcorpora of other productive semantic fields the rates of preserved figurative
meaning and fixedness have been shown to exceed the mean by 2-5.4%. In

general, the larger the subcorpus, the larger the difference.

The work concludes that the semantic field of an idiom indeed correlates
with the manifestations of deficit in translation: if an idiom belongs to a
productive semantic field (for example, body parts, natural phenomena, or
personalities), then the translation deficit decreases at all levels of the idiom’s
structure and the original imagery is more often retained in the translation. The
phraseological translation models describe types of deficit and allow to
evaluate translations from the perspective of deficit theory and to compare them
with each other, as well as provide a convenient framework for converting

linguistic data into a computer-friendly format for further research.

Keywords: deficit, translation, idioms, phraseology, semantic fields
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GENERAL DESCRIPTION OF THE STUDY

Every year, hundreds of books and other publications are translated
into Latvian. As a source language, French ranks fourth after English, German
and Russian (CSP, 2017). Judging by the publication databases of the
University of Latvia, the academic interest reflects this trend quite accurately —
the interaction between French and Latvian has been studied less actively than
the more common language combinations, especially in the field of
phraseology. The lack of a specialized phraseological dictionary in this
language pair makes translators’ work even more challenging. Thus, the object
of the study was chosen so as to investigate a language combination that
receives scarcer academic attention, and to focus on an area that is specific
enough to present a challenge for translators, and that lacks reference materials.

One of the current theories in the translation industry is the theory of
deficit developed among others by Salah Mejri (2005, 2013) and Jean-René
Ladmiral (2013). Within the framework of this theory, translation analysis
focuses not on what is included in the final text, but rather on what is missing.
Deficit is caused by many factors: “the lack of common views; a strictly
linguistic deficit resulting from the various mentioned semantic aspects; a
systematic and general deficit characteristic of any transfer of semantic content
from one language to another, as it has been conceived and put into lexical or
grammatical templates of different configurations” (Mejri, 2005: 122). Such a
deficit is considered an inalienable phenomenon proper to translation, but its
specific manifestations result from translators’ decisions and priorities.

The translation of idioms is made difficult by the fact that the semantic
meaning of these lexical formations cannot be derived from the definitions of
the words that compose it (Veisbergs, 2012: 10). Figurative meaning — the

semantic meaning of a word or word combination in the given context and
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therefore the object of translation — is not the sum of the direct, “dictionary”
meanings of the words that make up an idiom. Each lexeme contributes its own
imagery and expressiveness, which in turn often complicates the translator’s
choice (Naciscione, 2010c: 20). Distantly related languages, such as Latvian
and French, which, moreover, do not share common political history, long-term
and intense cultural relations, or similar cultural context, naturally have fewer
identical and borrowed idioms than closely related languages or those that have
been in contact for a long time — which in turn increases the deficit. In the
current thesis, idioms are analysed as sets of features, which, according to the
definition, include multi-word structure, fixedness, and figurative meaning. In
order to expand the scope of previous studies, the translation deficit is also
analysed from the aspect of imagery. Accordingly, in the given work, the
concept of deficit denotes the lack of one or more of the above-mentioned
features in the equivalent proposed in the translated text.

Classification by semantics (Pecman, 2004: 42) proved to be
particularly useful in idiom translation in the master’s thesis previously
defended by the author of this work (Laucuka, 2015: 25-28). The aim of the
current research is to investigate the influence of semantic fields — defined as
sets of lexical units united by a common semantic component (Mel'¢uk &
Mili¢evié, 2020) — on the translation deficit. Some semantic fields (for
example, body parts, colors, natural phenomena, etc.), are significantly more
prolific with idioms than others; this means that in such semantic fields in the
target language it is often easier to find an utterance of the form and meaning
similar to the source language unit. Even if it is impossible to find a
phraseological equivalent, translators can offer, for example, appropriate
metaphors. If the choice of collocations and metaphors in a certain semantic
field is wider, then it is possible that the deficit of imagery and fixedness could

decrease in comparison to other semantic fields or the language in general. This
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would mean that the semantic field to which the idiom belongs influences the

deficit of certain idiom features in translation.

Research hypothesis
Manifestations of deficit in the translations of idioms correlate with the
semantic fields of these idioms.

Research goals

1. To investigate manifestations of deficit in the translations of idioms.

2. To systematize translation models based on the idiom structure.

3. To study the influence of semantic fields on the manifestations of deficit in

the translations of idioms.

Research objectives

Theoretical:

1. To review linguistic theories about the structure of idioms, practical and
theoretical aspects of phraseological translation, semantics and
classification of idioms, (un)translatability and equivalence.

2. To explore current approaches and concepts, including phraseological
imagery and the theory of deficit in translation.

3. To develop the principles and criteria for corpus data selection.

4. To test the research hypothesis.

Empirical:

1. To create a balanced parallel corpus of French idioms and their Latvian
translations.

2. To develop a tailored labelling system, which would allow to filter, group,

digitize and investigate the data.
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3. To process the corpus with a specially developed software, apply the
labelling, create subcorpora of semantic fields and collect statistical data.

4. To systematize the phraseological translation models that reflect the
interaction of the idioms’ features in the translation process.

5. To investigate the influence of the selected semantic fields on the
manifestations of translation deficit in idioms by comparing the subcorpora

statistics with the main corpus.

Theoretical framework

1. Research of scientific literature on the topic of the study: in the theoretical
and practical aspects of translation as such, the given thesis is following the
traditions of the Paris school as represented by D. Seleskovitch and M.
Lederer (Lederer 1997; Seleskovitch et Lederer 1984), while the literary
translation part greatly relies on the experience and know-how of U. Eco
(Eco 2003) and N. Gal (Gal 2012). In general phraseology, many authors
are featured: A. P. Cowie (1981, 1998, 2001), R. Glaser (1988, 1998), H.
Burger (1982, 1998), I. Mel’¢uk and D. Beck (Mel’¢uk 1998, 2011;
Mel’¢uk & Beck 2011) among others, while the particularities of French
phraseology are well explained by Gross (1996, 2010), Rey and Chantreu
(1984, 2003). The research of A. Veisbergs (1999, 2007) helps to put the
insights of traductology into the context of the Latvian phraseology. The
pragmatic and theoretically analytical context of the study is formed by the
translation theories of the 20th and 21st centuries.

2. By combining translation and phraseology, a theoretical framework is
formed, which studies the applications of translation science to phraseology
(K. Balliu (2005), U. Eco (2003), A. Nacis¢ione (2003, 2010b), A.
Veisbergs (1986, 1994, 1999, 2012, 2013)) and aspects of imagery
translation in particular (A. Nacisc¢ione (2006, 2010c); G. Gross (1996)).
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3. Analysis of innovative approaches and concepts, within which the theory of
deficit (S. Mejri (1998, 2005, 2013), J.-C. Anscombre (2009, 2015), J.-R.
Ladmiral (2013)) and aspects of phraseological imagery (A.-M. Houdebine-
Gravaud (1985, 2015), S. Berbinski (2015a, 2015b)) are explored in depth.

4. The application of the theory of deficit in the translation of idioms requires a
deeper study of the concept of equivalence in order to define possible deficit
objects. It is offered by J.-C. Anscombre (2009), Seleskovitch et Lederer
(1984) and U. Eco (2003).

5. The proposed hypothesis is largely based on the previously defended
master’s thesis, which outlined further research directions (Laucuka, 2015).
Important aspects of it were general semantics by F. Saussure (1996); K.
Herzog’s (2010) interpretation of Humboldtian insights; semantic fields in
the works of J. Trier (1931), Ch. Bailly (1921) and J.-F. Zouogbo (2008,
2013), as well as their applications in idiom classification (M. Pecman
(2004); A. Laua, A. Ezerina, S. Veinberga (1996)).

6. Refining the hypothesis: a scientific exchange with a practice project was
carried out at the University of Bucharest, within the framework of which
the concept testing, draft research presentation and scientific discussion

took place by under the supervision of Dr. Sonja Berbinski.

Empirical research methods

In order to ensure the validity and objectivity of the research, the doctoral thesis
uses a combined methodological approach, which includes the following
methods:

1. Analysis of the theoretical literature dedicated to the research subject —
phraseology, translation deficit and semantic fields — to define the

theoretical framework.
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2. Development of the research methodology: the principles of corpus
construction (D. Jurafsky & J.H. Martin (2020); M. Wynne (2005)),
definition of the criteria for corpus material selection, i.e. for idiom
recognition (Ch. Bally (1921), A. Naciscione (2010b), A. Laua (1991), A.
Veisbergs (2012)).

3. Documentary and semantic analysis of literary works to identify idioms.

4. Fragment excerption for data collection; discourse analysis; juxtaposition of
the excerpted fragments to compose the parallel corpus; discourse, semantic
and comparative analysis to validate the excerpted and juxtaposed passages.

5. Research corpus creation: a balanced parallel corpus of French idioms and
their respective Latvian translations was assembled. Both original writers
and Latvian translators were varied in order to prevent excessive influence
of any personal style.

6. Development of corpus markup for selection, grouping and investigation of
linguistic data and further computer analysis. The labelled corpus is
available via the link: shorturl.at/etALV.

7. Semantic and structural linguistic analysis to label the corpus data. Labelling
was applied manually.

8. Lexical and semantic analysis to identify productive semantic fields and
group the data; semantic field subcorpora were created with filtering.

9. Development of processing software: research need analysis, formulation of
the technical task; creation of a text processor (in Python programming
language); customization of Excel automatic tools.

10. Statistical and numerical analysis for corpus data processing; qualitative
and structural analysis of the obtained data arrays to discover trends,
correlations, and causations.

11. Data visualization in tables and graphs (with Microsoft Office software).
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12. Hypothesis verification: comparison between the subcorpora of the selected
productive semantic fields and the main corpus; verification of the statistical
significance of the discovered differences according to Craparo’s
methodology (Craparo 2007).

13. Induction method to describe phraseological translation models.
Systematization and description of the models that reflect the interaction of
idioms properties in the translation process and help to deeper understand

the structure and causes of the deficit.

Research novelty

Every year, 600-700 books and other publications are translated into Latvian,
and about 5% of this number are translations from French, which ranks fourth
among source languages after English, German and Russian (CSP, 2017).
Judging by the publications databases of the University of Latvia, 21314
academic interest reflects this trend — the interaction between French and
Latvian has been studied much less intensively than the more popular language
pairs, especially in the field of phraseology. Therefore, research in the chosen
field is relevant.

One of the topical and innovative aspects of the present research is
application of the deficit theory to study idiom translation. According to this
theory, the main focus is not what is transferred from the source text to the
target text, but what is lost in the process (Ladmiral 2013). The novelty of the
work is based on the fact that the defining, structural properties of idioms —
namely, their multi-word structure, relatively fixed form, and figurative

meaning — are analysed as objects of deficit. In order to expand the field of

12 Database of publications and history of UL scientists.
13 Database of dissertations developed and defended at UL.
14 Database of UL final theses.
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previous research, the current thesis also investigates the deficit of original
imagery, thus listing image as an additional dimension, a property that is
always present in an idiom.

The relevance of the thesis is also supported by the development of
machine translation technologies. Today, the bulk of written translations is
automated — currently computers are able to perform uniform, repetitive tasks
much faster and more accurately than humans. However, fiction remains an
area where artificial intelligence is not yet able to fully replace human
translators, because the ability to understand allusions, subtext, hints, humour,
etc. is necessary to appreciate a work of art. Translation of a literary work
involves co-creation — the translator tries to find or invent means of artistic
expression “that would cause in the readers the same cognitive and emotional
effect that the original text causes in its own [readers]” (Lederer, 1997: 13).
Identification and contextually appropriate translation of idioms remain among
of the most significant challenges for machine translation tools and one of the
reasons why the texts translated by neural networks still require post-editing.
The innovative deficit markup methodology developed in this doctoral thesis
facilitates processing of large amounts of data and supports development of
computational linguistics by allowing to investigate trends with the help of a

program, as implemented in the practical part.

Theoretical significance

1. Analysis of phraseological translation in the French and Latvian language
pair that is in demand, but relatively little-studied.

2. The topical theory of deficit as developed by Salah Mejri (2005, 2013) and
Jean-René Ladmiral (2013) is borrowed from French linguistics and applied

in French-Latvian traductology.
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3. The practical and theoretical insights on idiom imagery by Anne-Marie
Houdebine-Gravaud (1985, 2015) and Sonja Berbinski (2015a, 2015b) are
transferred from the French language studies to investigate the Latvian data,
thus helping to develop Anitas NacisCione’s research on idiom imagery
(Nagis¢ione, 2003, 2006, 2010a, 2010b, 2010c¢).

4. The systematised phraseological translation models help to understand the
factors that cause deficit and link its manifestations with the mechanisms of

interaction among idiom properties in translation.

Practical significance

1. Discussions about the importance of translators’ creativity, self-created
metaphors, and calques for the purpose of enriching the Latvian language
have been rekindled in the professional circles.

2. The application of the deficit theory in the analysis of the French-Latvian
parallel corpus provides clear insights into how the quality of translations in
this language pair can be improved by reducing the deficit.

3. The confirmed hypothesis that idioms’ semantic fields affect their
translation deficit makes a valuable contribution in the academic context,
helping to train translators and interpreters more effectively.

4. The systematised phraseological translation models provide a convenient

methodology for the digitisation of deficit data for future research.
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Structure of the thesis
The first chapter of the work contains definitions and explains terminology in
both French and Latvian.

The second chapter discusses the characteristic features of idioms and
presents the criteria for what is considered an idiom in linguistics and in the
present doctoral thesis. These criteria guide the collection of the corpus data.

The third chapter is devoted to the theoretical and practical aspects of
idiom translation, the concepts of translatability and equivalence, as well as the
importance of imagery in the translation of idioms.

The fourth chapter is analytical — first, it describes the principles of data
collection, corpus composition and markup; further, the paper presents and
analyses the statistical data obtained in the study, systematizes translation
models, and investigates the influence of semantic fields on translation deficit.

Finally, the last part of the paper summarizes the research results: the
study obtained statistically significant data that confirm the hypothesis. In
conclusion, new problems are outlined along with proposals for their solutions
and suggestions for further research.
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1. THEORETICAL BASIS OF RESEARCH

1.1. Idiom and other terminology

The thesis relies on the definition, according to which a “...phraseological unit
and phraseologism refer to a relatively stable combination of words with a
completely or partially figurative meaning” (Veisbergs 2012:10). Similar
definitions are adopted not only by Latvian scholars as, for example,
Nacis¢ione (2001, 2003, 2010b), Laua (1992, 1996), Olehnovica (2014),
Ragkeviés un VE§ (1993), Orlovska (1973), Ozols (1959), but also by
researchers who study other languages and use alternative terms, like idiom:
Mel’¢uk (2011), Cowie (1981, 1998, 2001) and others. French linguists use a
vast array of terms including séquence figée (Gross 1996), locution (Guiraud
1979, Rey et Chantreu 1984, 2003), expression idiomatique (Dubois 2002),
unité phraséologique (Bally 1921), item discursif figé, or IDF (Berbinski
2015a, 2015b) etc. One of the most popular terms is expression figée — a
definition provided by Gaston Gross enumerates the same features: a fixed
collocation with figurative meaning (Gross 1996: 57). Considering that this
term was deemed the most appropriate by Anscombre (2009, 2015), Mejri
(1998, 2005, 2013) and Ladmiral (2013), whose research in traductology
extensively serves as a basis for this thesis, expression figée was selected as the
main term by the author of this work. However, in cases where the definitions
provided by other authors allowed to conclude that they had studied the same
concept, alternative terms were also considered in the theoretical framework

review.
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The definition of idiom enumerates three obligatory features:

e it is composed of at least two words (Ozols, 1959: 201); the French use the
term polylexicalité (Issel-Dombert, 2013: 1), the Germans: Polylexikalitat
(Burger 1998: 15);

o its form is relatively stable — which in the French linguistics is described by
terms like figement (Issel-Dombert, 2013: 1), phraséologisé (Mel’¢uk,
Beck, 2011: 178) and in English as fixedness (Mel’¢uk, 1998: 17); it needs
to be mentioned that even though an idiom’s form is fixed, it might still
have variations (Orlovska, 1973: 27);

o at least one word is used in the figurative meaning — idiomaticité (Issel-
Dombert, 2013: 1), non-compositionnality (Mel’¢uk, 1998: 24).

One of the basic concepts of the research is deficit as introduced by Salah

Mejri, which denotes the set of properties of the source unit that are not

transferred to the translation (Mejri 1998, 2013); these can be lexical, semantic,

stylistic, etc. Recognizing the inevitability of such losses, the scientist called
translation itself “deficit management” (Mejri, 2005: 120). Jean-René Ladmiral
wrote about the same phenomenon, emphasizing that deficit arises as a result of

the translator’s decisions — “it’s what I accept to lose” (Ladmiral, 2013: 22).

Each of the three mentioned defining features of an idiom can either
manifest itself in the translated text or disappear in the process or translation. It
is thus possible to view them in isolation — as objects of deficit. Such an
approach allows to analyse the structure of the translation deficit, to understand
more deeply the transfer of idiom properties and their interaction. As an
additional aspect, this study also examines imagery from a deficit perspective.

An image is not included into the definition, but it is always present in an

idiom: “Thus, phraseological metaphor exists not only in thought and language;

it also exists in visual representation and its perception” (Naciscione, 2010b:

175). The concept of image is broad and ambiguous; it therefore deserves a
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separate chapter. In general, within the framework of this thesis, the term refers
to mental expressions related to human senses — taste, touch, hearing, sight, and
smell — that are elicited by words (Naciscione, 2006: 45). On the other hand,
imagery, as Morrison wrote, is “mental pictures that are created through poetic
language” (Morrison, 2010: 62). For example, the expression ‘“kaku koncerts”
(lit. “cat concert”) creates a completely different picture in the mind of a
reader than the phrase “bad singing”, and this imagery should be taken into
account by the translator, especially when working with fiction. Naciscione’s
works on idiom imagery and the visual representation of metaphors
(Naciscione 2003, 2006, 2010b, 2010c) convincingly proved that imagery plays
an important role in the perception of idioms and, therefore, of literary works,

and that it can be (and often is) affected by translation deficit.

1.2. Aspects of phraseological translation and the deficit theory

A perfect, zero-deficit translation would be an idiom fully equivalent to the
source unit at the level of category, lexis, frequency, rhythm and semantics
(Zouogbo, 2013: 125). Respectively, the meaning of an idiom in the target text
should fully correspond to the original, while the direct meanings of the words
composing it should be semantically and stylistically completely equivalent or
at least close to the lexemes that make up the utterance in the source language,
and the closest correspondence would be achieved if the collocations in both
languages also had the same imagery. A quality translation should produce the
same effect on the reader as the original text (Seleskovitch, Lederer 1984).
Finally, the solution should harmoniously fit the style and genre, as well as
comply with the norms of the target language — Balliu called it
“correspondance esthétique”, or aesthetic conformity (Balliu, 2005: 937). An
example is fille de rue = ielasmeita (street girl), where equivalent meanings of

the idioms arise from words whose direct meanings in both languages coincide.

64



Since in most cases such idioms may be difficult to find or even absent
from the target language, translators need to find alternative solutions. The
problematic of equivalence is outlined by a widely quoted opinion that a perfect
translation is not possible at all: “At best, when translating, people say almost
the same thing”®® (Eco, 2003: 325). When transferring meaning from one
language to another, nuances are lost.

The translator’s task in such a situation is to set priorities and decide
about what will be reproduced in the target text and what will have to be
abandoned. As Mejri wrote, “to translate means to manage deficit” (Mejri,
2005: 120). The fact that such decisions are stipulated by the endeavour is
emphasized by a number of other linguists. The concept of deficit refers to a
lack of equivalence at any level: for example, a semantic deficit arises when the
meaning of the original text is not fully reflected in the translation — either the
translation is incorrect, or nuances and connotations have been lost along the

way. The focus of this study is the deficit that occurs in the process of idiom

translation, i.e., in cases where the equivalent offered by the target text consists
of a single word or is a free-form string or words, or the figurative meaning is
missing, or the original image has been replaced by an alternative.

Anscombre concluded that the most questionable translation solutions
stem from qui tacet consentire videtur that an idiom must necessarily be
mirrored by an idiom in the target language (Anscombre, 2008: 254). Veisbergs
has criticized phraseological dictionaries for such an approach, emphasizing
that “often the best equivalent for a word can be an idiom, and the best
equivalent for an idiom is a phrase or a lexeme!® (Veisbergs, 2018: 296). The

present study does not defend the opinion that an idiom must necessarily be

15 “Quand tout va bien, en traduisant, on dit presque la méme chose ” (Eco,
2003: 325) [translated by A. B.]

16 « . .nereti labakais ekvivalents vardam var biit idioma un labakais ekvivalents
idiomai — fraze vai leksema” (Veisbergs, 2018: 296) [translated by A. B.]
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translated with another idiom or that such a solution would be the best; in fact,
it is not even always possible. However, the author believes that it is important
to reduce the total amount of deficit in the translation: when idioms are reduced
to single words, set phrases are replaced by free word combinations, metaphors
disappear and the images carefully chosen by the original writers are routinely
substituted, the work of art loses a part of its artistic value. By studying the
rules of the deficit, we could learn to better manage it and partially prevent the
decay of artistic value in translated fiction.

This doctoral thesis studies the incomplete equivalents, investigates
which features of idioms are more often affected by the deficit and how these
features and their deficits interact. In the translated text, equivalents can appear
in different forms: idioms with alternative imagery, metaphors, set phrases,
descriptive translations, or even simple words used figuratively or literally. All
these variants can be formally described as combinations of idiom features or
their deficits, which allows equivalents to be appropriately labelled and
digitized into statistical data. This is how the phraseological translation models
were compiled in the empirical part of the study. Translations boasting full

equivalence at all levels are considered deficit-free.

1.3. Semantic fields

Already Saussure noted that “words that have something in common are linked
in memory, and thus groups are formed in which very different attitudes
exist™” (Saussure, 1996: 171). Referencing Humboldt’s findings about the

psychology of language, namely that “an act of speech expresses a specific

17 “1..] les mots offrant quelque chose de commun s associent dans la mémoire,

et il se forme ainsi de groupes au sein desquels regnent des rapports tres
divers” (Saussure, 1996: 171). [translated by A. B.]
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world view”!8, and combining them with his own views on the systemic nature
of language, Saussure formulated the concept of associative relationships
(rapports associatifs) (Saussure, 1996: 173— 175), which gave an impetus to the
further development of the theory of semantic fields. The theory of lexical
fields was developed by a German philologist J. Trier (Trier, 1931), who also
postulated that related words influence each other and form associations.
According to Saussure, words can be grouped by any feature — similar
pronunciation, same suffix, closeness of meaning. In the latter case, he spoke
about semantic fields, meaning that speakers combine certain sets of words
conceptually in their consciousness.

Semantic classification is one of several types of idiom classification
and it groups units by the semantic fields of the words that make them up
(Pecman, 2004: 42). Sesar emphasized that “the origin of these units seems to
be the only recognizable feature that allows for classification” (Sesar, 1998:
38). For example, idioms to chicken out and kitty corner will be merged into
the semantic field “animals”. In the master’s thesis research conducted by the
author of the present study and dedicated to the translation of idioms, it was
concluded that units that pertain to certain semantic fields seem to pose fewer
problems to translators. For example, in European languages it is very easy to
find equivalents for the idioms of ancient Greek or biblical origin, because their
respective literary sources have been translated into all target languages long
ago and are widely known. It is also easier to find equivalents for idioms
belonging to such productive semantic fields as “body parts” and “colours”,
because they usually exist in both the source language and the target language,

often in a very similar or even identical form (Liauchuka, 2015: 47— 50). By

18 “[Comme la langue et la pensée, la langue et le monde également forment un
ensemble, si bien que] I’acte de langage révele une vision spécifique du
monde ” (Saussure, 1996: 173). [translated by A. B.]
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continuing the work and composing a parallel corpus, it was possible to study
the influence of semantic fields on the manifestations of deficit in
phraseological translation and to confirm the hypothesis that the semantic field
of an idiom can influence the manifestations of its translation deficit, namely
the preservation or disappearance of the characteristic features of the idiom in
translation. The process of semantic field selection is described in more detail

in Section 2.5.

2. EMPIRICAL RESEARCH

The empirical research is outlined in Chapter 4, subsections 2—4. Subsection 2
describes the data collection methodology and the principles of corpus design.
Subsection 3 explains the markup methodology, data preparation for computer
processing and statistical data wrangling. In Subsection 4, the author studies the
manifestations of deficit in translated idioms, systematizes translation models
based on the idiom structure, and investigates the influence of semantic fields
on the manifestations of deficit in phraseological translation in order to achieve

the defined research goals.

2.1. Research methodology

The work is based on primary research which includes data collection,
systematization, digitization for computer processing, as well as analysis of the
obtained numerical data and subsequent synthesis of descriptive models. The
data collection principles are based on the theoretical part, where the concept of
idiom is defined and delimited, and the precise sample selection and excerption
criteria are set. The corpus includes units that correspond to the idiom
definition and excludes, for example, ellipses (he is a man with a [kind] heart),

grammatical compounds (quelque chose; certain bon), complex terms (base
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d'articulation), aphorisms and quotations (Paris vaut bien une messe !) (Laua,
1992: 25-27). The corpus also includes items that can be classified as one-word
idiom variations (lielgabalgala = lielgabalu gala (cannon fodder); ielasmeitas
= ielas meitas (street girl). There are clearly defined criteria for source
selection (language, time period, genre, authors, translators, availability of
published translations), which ensure data validity and help to avoid
disproportionate influence of a particular author or translator’s style on the data
set. The first-stage method is excerpting based on semantic analysis; in the
second stage, comparative analysis was used for translation excerption and
juxtaposition.

Microsoft Office software is used for data systematization. With the help
of the Word program, French idioms extracted from each source and their
corresponding translations with context and references were recorded in
separate text documents. The amount of contextual information is defined as
one sentence or a minimal amount of contextual information related to the
given idiom and necessary for its decoding (in cases where the sentence is too
short or long). All entries in the Word file are labelled with special symbols and
formatting, which allowed to use the program developed by the author to
transfer a large amount of data to an Excel file. The parallel corpus was created
in the Excel program, where each source language idiom is contrasted with a
corresponding translation, supplemented with source language and target
language context, as well as with labelling options. The labelling is two-fold:
the first set of criteria reflects the deficit of idiom properties in translations; the
second set reflects belonging to certain semantic fields. Excel’s built-in filtering
and calculation functions allow to automatically aggregate labelled data and
generate the reports and numerical information needed for analysis.

Mathematical statistical methods are used at this stage.
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The conversion of the data for computer processing is done with a
binary system, which is convenient to use when all data items have the same
weight. Such a system is suitable for the evaluation of the deficit, construction
of phraseological translation models and cross-comparison of subcorpora. The
labelling is done manually using structural and semantic analysis methods,
while label counting and compilation of statistics are automated. Mathematical
statistical methods were used to process the obtained numerical data, and the
induction method was used to build a model of relationships between
translation models and idiom properties. To validate the study of the semantic

field subsets, p-values were calculated.

2.2. Data selection and corpus creation
The study uses a specially created corpus of 1854 items, comprising 927 idioms
with translations. It includes idioms excerpted from French belles-lettres (no
time limits for publications) along with their counterparts from Latvian
translations published or reprinted in Latvia between 1990 and the present time.
To ensure that the corpus is representative and not dominated by a
particular personal style, works by different authors and translations by
different translators have been selected to the extent possible. All the analysed
French and Latvian sources are listed in Table 1 along with their authors and

translators.
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The original work

Translation

Translators

Baudelaire, Charles.

Le spleen de Paris. Petits
poémes en prose (2004)
[1869]

Bodlars, Sarls.
Parizes splins. Mazi
dzejoli proza (2003)

Iréna Auzina,

Dagnija Dreika,
Klavs Elsbergs,
Gita Grinberga

Beigbeder, Frederic.
99 francs (2005) [2000]

Beigbeders, Frederiks.
14.99 € (2002)

Inta Smite

Camus, Albert.
La chute (1995) [1956]

Kami, Albérs.
Krisana (1997)

Inta Geile-
Sipolniece, Baiba
Zile

Druon, Maurice. Drions, Moriss. Skaidrite

Les rois maudits 1. Le roi Dzelzs karalis (2000) Jaunaraja

de fer (2005) [1955]

Druon, Maurice. Drions, Moriss. Skaidrite

Les rois maudits 2. La reine | Nonavéta karaliene (2000) | Jaunaraja
étranglée (1994) [1955]

Hugo, Victor. Igo, Viktors. Milda Grinfelde

L’Homme qui rit (2002)
[1869]

Cilveks, kas smejas (2007)

Mérimée, Prosper.
Colomba (2005) [1840]

Merimg, Prospérs.
Kolomba (2017)

Jausma Abrama

Montesquieu.
Lettres persanes (1995)
[1758]

Monteskijg, Sarls Luijs de.
Persiesu véstules (1990)

Péteris Zvagulis

Sagan, Francoise.
Un certain sourire (1956)

Sagana, Fransuaza.
Pasmaidot... (2013)

Inese Pétersone

Vian, Boris.
L’écume des jours (2010)
[1947]

Vians, Boriss.
Dienu putas (2002)

Inta Geile

Table 1. The source texts of the investigated idioms and their translations.

From each

literary work all

idioms

were excerpted

non-

discriminatorily. Then, all sentences containing translations of these idioms

were excerpted from the respective published translations. In some cases, the
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corresponding passages were found to have been omitted from the target texts —
the source idioms were then removed from the corpus because without
counterparts they were useless for translation deficit analysis, which is the
subject of this study. The idioms are quoted contextually, which permits to
clarify their meaning and to determine whether words are used figuratively or
literally. Where sentences that feature idioms are too short to allow
unambiguous contextualisation, they are supplemented with the preceding or
following sentences so that the meaning is clear. Overly long phrases are
truncated at punctuation and at a point when more text does not add more
clarity.

Example:
Comme il est trop long de tout voir, le plus simple c’est de tout
condamner de parti pris. (Camus, 1995: 1)
Ta ka visa aplukosanai bitu vajadzigs parak ilgs laiks, tad

vienkarsakais ir no sakta gala visu nopelt. (Kami, 1997: 6)

In order to obtain statistical data on the phraseological deficit in
translation, syntactic and structural labels have been applied to the corpus.
Special symbols indicate which idiom features are preserved in the equivalents
proposed by the translators, and whether or not their imagery is close to that of
the source text. The labelling indicates whether lexical items are used literally
or figuratively in a given translation and so combinations of different labels
allow to understand whether the equivalents are idioms, phrases, simple strings
of words or single words. The statistics provide data on trends in deficit and

preservation of idiom features in translation, as well as on their interactions.
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2.3. Manifestations of deficit
Corpus labelling provides data on how often each of the idiom features is
preserved in translation. For example, multi-word structure is the most
persistent feature and only 25% of idioms are translated with a single word.
The original expression courir comme le vent could be rendered in several
words (to run like the wind), in one word with the figurative meaning (to race)
or in one word with the literal meaning (run). Sometimes it is quite difficult to
encapsulate the meaning of an expression in one word: éminence grise = grey
eminence; parachute d'or = golden parachute.

Most translations feature combinations of deficit of different features.
For example, the idiom used by M. Druon is rendered with a Latvian idiom (i.e.
the multi-word structure, figurative meaning and stable form are preserved),
and the only thing missing in this solution is the original imagery:

Il était décidé cette fois a ne pas s’en laisser conter. (Druon, 2005: 72)

Vins bija nolémis, ka Soreiz nelaus sevi it ap pirkstu (Drions, 2000: 65).

According to the proposed classification, the following example can be
considered a zero-deficit translation, because the target text contains an idiom
whose form and meaning reproduce the source unit quite accurately, and it fits

into the Latvian language paradigm:

Aussi les yeux lui sortent maintenant de la téte, elle hurle plus
naturellement. (Baudelaire, 1869: 25)
Aiz dusmam vipai vai acis spragst lauka no pieres, vina kliedz dabiskak.

(Bodlers, 2003: 53)
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Of the 75% multi-word translations, half (49%) have stable form, and
slightly more than half (55%) also possess figurative meaning — these are either
idioms or metaphors. In total, 217 items (31%) retain the original imagery and a
further 67 items have an image that can be deemed close to the original;
consequently, 59% of the multi-word equivalents have an image that differs
from the original. The multi-word translations also include descriptive and
explanatory options. Multi-word translations that retain no other feature from
the initial idiom account for 26% of the corpus. Together with non-
metaphorical set phrases (right away, in one way or another) they account for
28.3% of the total.

The fixedness statistics are evenly distributed: 37% are set phrases,
38% are freeform phrases, and the remaining 25% are not subject to this
parameter because they are one-word solutions. The split appears to be even,
but a closer examination of its internal distribution reveals that this parameter
has a strong influence on figurative meaning. Almost all set phrases in the
corpus have figurative meaning (i.e. they are, in fact, idioms), whereas without
fixedness (metaphors) the rate drops to 17%.

The figurative meaning is preserved in 399 out of 927 items, which
represents 43% of the corpus. As already mentioned, almost all of these
translations are multi-word strings, and most of them are also set phrases,
indicating the translators’ tendency to prefer familiar expressions to newly
created or seldom used formulae. Isolated words in a figurative sense (single-
word metaphors) are used very rarely, with only 17 items (1.8%) in the corpus.
However, in translations with figurative meanings, it is due to metaphors that
imagery is retained twice as often as it is lost.

Among metaphorical solutions, there is no statistically significant
difference between exact and alternative imagery, but in general there are fewer

equivalents with similar or identical images than in phraseological translations.
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Translators do not seem to pay attention to imagery unless they are able to offer
a full phraseological equivalent. The statistics filtered by imagery show an
approximately 50:50 distribution for each of the parameters, suggesting that
imagery choice does not affect any of the other features. Only one third of the
cases boasts imagery similar to the original, but 75.6% of this third are
translations with figurative meaning; the other two thirds present figurative

meaning only in 26.6% of the cases.

2.4. Phraseological translation models

In order to find out how the properties of idioms influence each other in the
context of deficit, all linguistically possible combinations of these properties
are presented as translation patterns (see Table 2). The theoretically impossible
models are those that combine an isolated word with fixedness, because the
criterion of fixedness does not apply to a single word; and combinations that
preserve imagery without the figurative meaning, because this is not possible
by the definition of idiom. The empirical study implicitly confirms these
theoretical considerations: the corpus features examples of all the devised
translation patterns and does not identify items that would correspond to

patterns that were considered theoretically impossible.
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Multi- . Figurative | Similar | Number | Percentage
word Fixedness - it L
meaning image | ofitems | from total
structure
1. Zero-deficit 1 1 1 1 | 161 | 17.4%
translation
1.1. Translation
with similar 1 1 1 ? 37 4,0%
image
2. Phras_,eologlcal 1 1 1 0 123 13.3%
translation
3.1. Metaphor, 0
similar image 1 0 1 1 33 3.6%
3.2. Metaphor,
single word, 0 - 1 1 4 0,4 %
similar image
3.3. Metaphor 1 0 1 0 28 3,0%
3.4. Metaphor,
single word, 0 - 1 0 13 1,4 %
alternative image
4, Worc_i—for—word 1 0 0 1 52 5.6 %
translation
5. Multi-word 1 0 0 0 | 241 | 260%
translation
6. Set phrase 1 1 0 0 22 2,4 %
6.1. Similar
image, single 0 - 0 1 24 2,6 %
word
7. Slngl_e-word 0 B 0 0 189 20,4 %
translation
Total: 927 100 %

Table 2. Phraseological translation models
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In Table 2, the number 1 indicates the presence of a property in a
translation, 0 indicates its absence and minus (or "-") indicates that the property
is not applicable to the particular case. In order to further investigate the
tendencies of image deficit, an additional label ("?") has been applied to the
phraseological translations to indicate that imagery has been partially preserved
— it is not identical (pepper — pepper), but a word has been selected from the

semantic field of the original image (pepper — hot):

[..] il était le peuple napolitain de toujours, peuple pareil & nul autre au
monde, qui use de la gaité comme d’un masque de mime pour dissimuler la
tragédie de la misére, qui emploie [’emphase pour donner du piment a la
monotonie des jours [..] (Druon, 1994: 143)

[..] iedzivotaji vienmér ir bijusi neapoliesi, kas nav lidzigi nevienai citai
tautai pasaule, tie liek lieta parspilétu svinigumu, lai pieSkirtu asumu dienu

vienmufibai [..] (Drions, 2000: 112—113)

To illustrate how translation is analysed and classified according to the models,
an example from the rarest group, i.e. “3.2 Metaphor, single word, similar

image”, is discussed below:

Voyez-moi ce fol, continua-t-elle, qui prend feu au moindre propos.
(Druon, 2005: 96)
— Paskat tikai, kads negudrais, — vina turpindja, — aizsvilstas par katru
nieku. (Drions, 2000: 89)
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The translator has rendered the source idiom with a single word used
figuratively. The image remains the same: a person who is overwhelmed by
anger “kindles”. Fixedness is not attributable to a single word.

As shown in Table 2, zero-deficit translations represent 17.4% of the
corpus. Combining translations with similar (4%) and alternative imagery
(13.3%), phraseological equivalents account for 34.7% of the corpus, i.e. 321
items out of 927. The most frequently used method is the simplest one: finding
the equivalence of sense by loosely wrapping it in several words without
figurative meaning. In fact, a quarter of all translations do not contain idioms.
In a fifth of cases, a French idiom is rendered by a single Latvian word (e.g.
courir d toute pompe = to run at full speed (literally: “at full pump”) rendered
as drazties). The least frequently used method is the word-for-word translation,
which has a long-standing bad reputation among translators and is considered
particularly inappropriate for idiom translation (Eco, 2003; Gal, 2012). It has to
be said, however, that among the 5.5% of solutions found in the corpus, several
literally transferred idioms have proved to be quite successful, but evaluating

the quality of the translations is beyond the scope of this thesis.

2.5. The influence of semantic fields on the manifestations of deficit in the
translations of idioms

One of the aims of this thesis is to examine whether there is a correlation
between the semantic meaning of the elements that make up an idiom (i.e.
belonging to a particular semantic group) and the deficit of idiom features in
translation. The corpus items are categorized by themes in order to create
subcorpora of translations belonging to the most productive semantic fields. In
her master’s thesis research (Laucuka 2015), the author looked at the most
productive semantic fields, mainly based on the meta-study by M. Pecman

(2004). Due to the size of the parallel corpus, it was not possible to
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immediately identify the semantic fields that would produce the largest
subcorpora, so all idioms were labelled by noting their belonging to semantic
fields that are productive in the Latvian language as a whole, based on the
materials of the study by A. Laucuka (2015). These were: body parts (tomber
sur le dos), personalities (prince du sang), animals (une poule aux ceufs d'or),
natural phenomena (en plein vent), colours (tout voir en couleur de rose),
biblical (fruit défendu) and ancient (travail d'Hercule). The labelling is based
on the findings of D. Sesar (Sesar 1998) and A. Naciscione (Naciscione 2012c),
as well as on the etymology of French and Latvian idioms and the visual
representation of the image-forming words. One idiom can belong to several
categories at once: blanc comme neige — white as snow (natural phenomena
and colours).

To provide statistically significant results, the subsets of the study must
be large enough. This turned out to be the case for three subcorpora: body parts
(242 items), natural phenomena (123 items) and personalities (67 items). The
statistics obtained for the selected semantic fields support the hypothesis: all
semantic fields show statistically significant departures from the mean of the
main corpus in terms of imagery deficit (see Tables 3-5 below). A p-value of
less than 5% or greater than 95% is considered statistically significant,
indicating that the opposite phenomenon is not due to chance. The rates of
figurative meaning and fixedness are also found to be 2-5.4% higher than
average in almost every other (less numerous) semantic field. In general: the
larger the subcorpus, the greater the difference.

The semantic field body parts demonstrated retention of fixedness and
figurative meaning in translation significantly more often than the main corpus.
Imagery identical to the original appears more frequently, and the proportion of
similar imagery is also increasing. This is due to the fact that when people use

metaphors to explain various phenomena, they refer to what they are familiar
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with — their own body or the body of well-known animals — and therefore this

semantic field contains many more metaphors, expressions, proverbs and

idioms, among which it is easier to find an equivalent closer to the original.

Alternative imagery is used less frequently.

Body parts

Total 242 Items Subcorpus Corpus | P-value
Multi-word 186 76,90 % 75,20% | 27,13%
Fixedness 107 44,20 % 37,00% | 0,45%
Figurative meaning 122 50,40 % 43,00% | 0,45 %
Alternative imagery 148 61,20 % 66,30 % | 98,00 %
Same imagery 69 28,50 % 22,00% | 0,34 %
Similar imagery 25 10,30 % 11,70% | 80,44 %
Same or similar imagery 94 38,80 % 33,70% | 2,89 %

Table 3. Translation deficit for the semantic field "body parts"

Natural phenomena

Total 123 Items Subcorpus Corpus | P-value
Multi-word 96 78,00 % 75,20% | 25,19 %
Fixedness 48 39,00 % 37,00% | 34,31 %
Figurative meaning 56 45,50 % 43,00 % | 30,76 %
Alternative imagery 79 64,20 % 66,30 % | 73,90 %
Same imagery 39 31,70 % 22,00% | 0,48 %
Similar imagery 6 4,90 % 11,70% | 99,83 %
Same or similar imagery 45 36,60 % 33,70% | 26,10 %

Table 4. Translation deficit for the semantic field "natural phenomena"
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In the semantic fields natural phenomena and personalities, the situation is

similar for images identical to the original: they appear in translations more

frequently than average, and the increase is statistically significant.

Personalities

Total 67 Items Subcorpus Corpus | P-value
Multi-word 54 80,60 % 75,20 % | 18,04 %
Fixedness 24 35,80 % 37,00% | 62,93 %
Figurative meaning 32 47,80 % 43,00 % | 24,69 %
Alternative imagery 40 59,70 % 66,30 % | 90,67 %
Same imagery 25 37,30 % 22,00% | 0,22 %
Similar imagery 2 3,00 % 11,70% | 99,81 %
Same or similar imagery 27 40,30 % 33,70% | 14,48%

Table 5. Translation deficit for the semantic field "personalities"

It can thus be concluded that there is a statistically significant

correlation between the semantic field an idiom pertains to and the rate of the

imagery deficit in translations. The deficits of fixedness and figurative meaning

also decreased in the semantic fields studied, although the high enough p-

values could not be attained with the limited subcorpora available for study. It

has to be mentioned that the other semantic fields that were initially selected

but were not included in the main part of the study due to their small size, also

reflect similar trends. It is a task for future research to obtain more conclusive

and extensive evidence for the hypothesis by examining a larger corpus.
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RESULTS

The results of the study support the hypothesis that there is a correlation
between semantic fields and the manifestations of deficit in the translations
of idioms. In the productive semantic fields body parts, natural phenomena and
personalities imagery identical to that of the source units appears more often
than in the main corpus. This occurs on the account of similar and alternative
imagery, because of a wider choice of available idioms and transparent
metaphors. A similar correlation is also observed for fixedness and figurative

meaning, which show smaller deficit in these semantic fields.

Manifestations of deficit in the translations of idioms

Multi-word structure has proved to be the most stable idiom feature,
preserved in 75% of translations; single-word equivalents are relatively rare.
This can be explained in various ways: by the translators’ reluctance to
trivialize the text by replacing complex constructions with simple ones, and by
the fact that the concepts contained in idioms are often difficult to formulate in
a single word (e.g. grey eminence or golden parachute).

Fixedness is preserved in 37% of cases, but it often forms a substrate for
figurative meaning. Fixedness as a notion only applies to strings of words, and
four-fifths of all metaphorical translations are set phrases. For free word
combinations, the metaphoricity rate is only 17%, while single-word metaphors
account for less than 2% of the corpus.

The deficit quite often (57%) affects figurative meaning, when idioms
are replaced by strings of words without imagery, i.e. rendered by explanations.
In translations with figurative meaning, however, it is through metaphors that

the original image is retained twice as often as it is lost.
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The most vulnerable idiom feature in the context of translation deficit is
imagery — it is retained in the corpus translations in a form equivalent to the
source text in only a third (34%) of cases. Three quarters of the solutions with
similar imagery possess figurative meaning, while only a quarter of the
solutions with alternative imagery retain it — in these cases, the original image
is mostly preserved when the French idiom is sufficiently transparent for
Latvian readers to be calqued.

The French-Latvian translators seem to refrain from using self-created
metaphors and mostly employ already established formulae. In the language
pair in question, professionals in the field of fiction tend not to co-create the
text, preferring instead to adhere strictly to linguistic norms and cultural
traditions — even when translating highly original works rich in artistic
expression (e.g. the novels of F. Beigbeder). The corpus contains almost no
translations that borrow idioms from the source language — only a few calques
with explanations. As there is almost no direct borrowing of idioms, and
calques are rare (including literal translation), the enrichment of the Latvian

language remains the task of Latvian writers and language users.

Interaction of idioms properties in the context of translation deficit

By examining the interaction of idiom properties in the context of the
translation deficit, it is established that multi-word structure is the most stable
and independent property. The decision to translate an idiom with several
words is one of the easiest, as such solutions do not have any grammatical
restrictions, but it turns out to be an important prerequisite for preserving other
properties of the idiom in the target text. Single-word solutions are not
expressions, which immediately implies a syntactic deficit as well as absence of

an idiom, and they very rarely preserve figurative meaning or an image similar
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to the original, which means that the metaphorical and figurative character of
the source is likely to be lost in translation. Multi-word structure as a
translator’s choice does not depend on the other idiom properties but is itself
influenced by them.

Fixedness and figurative meaning are interdependent: a high correlation
is observed, i.e., four fifths of metaphorical translations are set phrases. Both
properties depend on multi-word structure. Fixedness is directly dependent, as
this parameter does not apply to single-word solutions, while single-word
metaphors are very rare in the corpus.

Image has proven to be the most elusive quality that translators do not
prioritize. Translations feature alternative imagery 76% of the time, while three
quarters of the similar image solutions are translations with figurative meaning,
which also shows a link between these two parameters. Theoretically, fixedness
should not affect imagery (since there is no limit to the use of metaphors), but

in practice translators avoid

Multi-word
metaphorical solutions that are structure
not established in the language
(only 8.4% of the corpus).
In general, the Figurative

Fixedness <«

relationship  between  the meaning

individual idiom features in the

context of translation deficit \
can be illustrated by the

Imagery
diagram shown in Figure 1.

Figure 1. The interaction of idiom features in the
context of translation deficit
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Phraseological translation models

The most popular translation model is rendering of the meaning of an idiom in
multi-word strings (deficit affects everything except the multi-word structure) —
26%; followed by single-word equivalents (full deficit, sometimes also
affecting meaning) — 20.4%; then deficit-free translation (17.4%) and
phraseological translation, where deficit affects only imagery — 13.3%. The two
most common solutions have the highest deficits and together account for
46.4% of the corpus, while the third and fourth most common models (together
30.7%) provide the lowest possible deficits.

Phraseological translation models are useful because they offer a
methodology for evaluating and comparing phraseological translations from the
deficit theory perspective, thus helping to reduce deficit and improve
translation quality. They also allow to digitize large parallel corpora for
computer processing, to assess deficit structure and produce statistical data that
can be wrangled with mathematical methods. Finally, phraseological translation

models offer a practical methodology for further research.

Influence of semantic fields on the manifestations of deficit in translations

of idioms

The results of the study support the hypothesis, as statistically significant
departures from the mean deficit scores of the main corpus are observed in the
productive semantic fields body parts, natural phenomena, and personalities.
These mainly represent an increase in the retention of original imagery, often
on the account of similar and alternative imagery, because of a wider choice of
available idioms and transparent metaphors. This correlation is also observed

for fixedness and figurative meaning.
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Due to the small sizes of the other subcorpora, the differences are not
statistically significant in all additional samples, but the deficit in figurative
meaning and fixedness was reduced in all of them compared to the main
corpus. It can also be concluded that in the semantic fields body parts, natural
phenomena, and personalities, the overlap between French and Latvian
metaphors is remarkable, despite the fact that idioms are often called “items
that cannot be translated into other languages” and sometimes even defined as

such (Le Petit Larousse, 2005: 562).
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THESES

. There is a correlation between the semantic fields idioms pertain to and
the manifestations of deficit in the translations of these idioms.

In such prolific semantic fields as body parts, natural phenomena, and
personalities, imagery identical to the original appears up to 15% more
frequently than in the main corpus, and the differences are statistically
significant. This happens on the account of similar and alternative imagery,
because of a wider choice of available idioms and transparent metaphors.

. Similar correlation is observed for fixedness and figurative meaning that
show up to 7% lower deficit in the aforementioned semantic fields, but

more conclusive data would require further research on a larger corpus.

. The decision to translate an idiom in several words turns out to be an

important prerequisite for overcoming deficit; it contributes to the
preservation of the other idiom properties in translation. Fixedness and
figurative meaning are linked: the former forms the substrate for the
preservation of the latter. Imagery is not prioritised, and its deficit does not
affect other properties.
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CONCLUSIONS

The study has achieved all three objectives: it investigated and described the
manifestations of deficit in the translations of idioms; systematised and
described translation models based on the structure of idiom; confirmed the
correlation of semantic fields with the manifestations of deficit in the
translations of idioms. The work confirms the original hypothesis — the
semantic field of an idiom influences the manifestations of translation deficit,
i.e. the preservation or loss of idiom features in translation. In the productive
semantic fields body parts, natural phenomena, and personalities all idiom
features are preserved more often than in the main corpus, and the larger the
subcorpus, the higher the p-values, which confirms the statistical significance
of the differences.

The theoretical contribution of the study is multifaceted. Firstly, the
phraseological translation models help to understand the factors that influence
the formation of translation deficit and to link its manifestations to the
mechanisms of interaction in the process of translation. Secondly, the
theoretical insights about the idiom features, their interaction and influence on
the emergence of deficit in the translation process, together with the proposed
translation models, open up a new perspective in French-Latvian translation
studies, offering an innovative tool and introducing the modern theory of deficit
into the Latvian traductology. Thirdly, the translation models and theoretical
framework constitute a methodology for the evaluation of phraseological
equivalents that will help future research by providing a convenient deficit
labelling system that can be used for computer processing of large corpora.

This methodology also constitutes a major practical contribution to the
translation sector as a useful tool for evaluating and comparing different

solutions in order to manage the translation deficit, which is the main task of
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the translator as a facilitator of intercultural communication. The concept and
theoretical framework of translation deficit developed in the French linguistics
should be introduced into French-Latvian translation studies and included in
academic programmes in order to improve the training of new professionals in
the field. The hypothesis of the study, which has been confirmed, suggests that
interpreters (who have time constraints to offer equivalents) in translation of
idioms should let themselves be guided by semantic fields: this is efficient,
provides the greatest support and will help to save time in decision-making, as
most of idioms to be translated will come from these fields. Translation models
and a deeper theoretical understanding of the processes will help translators and
interpreters to better navigate the available equivalents, evaluate the choices
from a new perspective and improve performance by reducing idiom deficit.
Given the importance of preserving imagery in fiction, the results of this study

will help to improve the quality of literary translations.
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REFERATI KONFERENCES / CONFERENCE PRESENTATIONS

Promocijas darba izstrade un pétljjuma norise tika apspriestas viet€jas un
starptautiskas nozimes konferenc€s un seminaros: ka, pieméram, Latvijas
Universitates 74. konferencé 2016. gada 4. februari, Eiropas Komisijas
Tulko$anas generaldirektorata starptautiskaja seminara “Tulkojam Eiropu.
Seminars: Tulkotaj, mainiesuz augsu!” 2017. gada 8. novembri, ka arl

doktorantu zinatniskajos seminaros.

Promocijas darba starprezultati izklastiti un apspriesti seminaros un
starptautiskajas konferencgs:

e Latvijas Tulku un tulkotaju biedribas lasijumos “Tulkotaja mekl&jumi un
atradumi” 2015. gada 10. decembri. Referats: “Frazeologiskie risinajumi
tulkojumos no francu valodas uz latviesu valodu”.

e Bukarestes Universitates kolokvija “Journée d’études Internationale:
Langage(s), Discours et Traduction” (Starptautiska studiju diena
“Valoda(s), diskurss un tulkosana”), kas notika Bukaresté 2016. gada 28.
maija. Referats: “Méthodes de traduction et d’interprétation
phraséologique”.

e Latvijas Universitates organiz€taja starptautiskaja konferencé ‘Journée
d’études internationale. L’oral et I’oralité: des langues romanes vers les
langues baltes et scandinaves et vice-versa” (“Starptautiska studiju diena.
Mutiska izteiksme un runa: no romanu valodam Iidz baltu un skandinavu
valodam un atpakal”) 2016. gada 7.-8. decembri. Referats: “Les

expressions figées francaises traduits en letton : analyse préliminaire”.
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Petfjuma rezultati prezenteti:

e LU organizetaja akadémika Jana Endzelina 147. dzimsSanas dienas atcerei
veltitaja starptautiskaja zinatniskaja konference “Valoda sabiedriba”, kas
notika Riga 2020. gada 19.—20. februari. Referats: “Deficlta izpausmes
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konferencé “Multidimensional Translation: From Science to Arts 20217,
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MPOSIBJICHUH Ie(uInTa MPH epeBoe Hpa3eooru3MoB”.

e Liepajas Universitates organiz&taja 26. starptautiskaja zinatniskaja
konferencé “Vards un ta pétisanas aspekti”, kas notika Liepaja un tie$saiste
2021. gada 24.-25. novembri. Referats: “Frazeologismu tulkoSanas modeli:
defictta aspekti”.

e LU HZF Sastatamas valodniecibas un tulko$anas nodalas un LTTB rikotaja
7. petnieku un studentu konference "Aktuali jautajumi tulkojumzinatng"
2022. gada 24. maija. Referats: “Ka veidojas deficits frazeologismu

tulkojumos”.
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